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บทคัดย่อ

บทความนี ้(รวมถงึภาคถดั ๆ  ไป) มีวตัถปุระสงค ์คอื (1) แปล มหาไวปุลย 
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท (大方廣佛華嚴經金師子章) จากต้นฉบับ
ภาษาจีนโบราณออกมาเป็นภาษาไทย ผ่านการแปลโดยอรรถที่ให้ความส�ำคัญ
ตอ่ 3 ดา้นของความหมาย (sense) ไดแ้ก่ (ก) เนือ้หา (content) (ข) ลลีา (style) 
และ (ค) ผลกระทบ (effect) ผสานกับการแปลโดยพยัญชนะซ่ึงใช้วิธีการ “สับ
รหัส” (code-switching) ระหว่างภาษา (2) ท�ำอรรถาธิบายต่อต้นฉบับที่ได้ชื่อ
วา่ “อา่นยาก” อันจะเปน็ประโยชนต์อ่การศกึษาในเชงิลกึตอ่ไป รวมทัง้พจิารณา
ปัญหาอันเกิดจากการแปล และทางออกที่ผู้แปลเลือกใช้ เพื่อชี้ให้เห็นว่า “การ
แปลคือการตัดสินใจ” (3) วิเคราะห์แนวคิดทางปรัชญาใน มหาไวปุลย พุทธาว-
ตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท โดยจัดวางปริเฉทดังกล่าวเข้าไปในบริบทของ 
อวตังสกสูตร ศาสตรา และภาษยะต่าง ๆ  ของส�ำนักอวตังสกะ (4) วิพากษ์ความ
เขา้ใจแบบเหมารวมทีม่ตีอ่ “ศนูยตา” ของอวตงัสกะในวงปัญญาชนเถรวาทของ
ประเทศไทย

บทแปลเชิงปรัชญาดังกล่าวจะไขปริศนาที่ว่า เหตุใดในสายตาของชาว 
อวตงัสกะจงึเหน็วา่ สาวกยานเปน็ยานทีไ่มบ่รรล ุ“ศนูยตา” อยา่งสมบรูณ ์นอกจาก
นี้ ผู้วิจัยเสนอว่า (ก) เราไม่ควรใช้ “อนัตตลักขณะ” (แห่งเบญจขันธ์) ซึ่งเป็น
แนวคดิ และค�ำของเถรวาทไปเข้าใจอวตงัสกะ เพราะอวตงัสกะเขา้ถงึ “อสภาว/ 
อสวภาวธรรม” (無自性法) ด้วย “ธาตุ” (性) เรียกว่า “ธาตุสมุปบาท” (性起) 
ใน “เอกธรรมธาตุ” (唯一法界) ในอาการของ “รูปและสาระเป็นอนันตรายะ/
แทรกซมึเปน็หน่ึงเดยีว” (事理無礙) และ “(ระหวา่ง) รปูและรปูเป็นอนนัตรายะ/
แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” (事事無礙) (ข) เราไม่ควรทึกทักว่า “อลักษณะธรรม” 
(無相法) ของนาคารชุนกบัอวตังสกะเหมือนกนัโดยหลกัการ เพราะ “สมปุบาท” 
(起) ในแบบของนาคารชุนเป็น “โลกธาตุ” ในแนวราบผ่าน “ปัจจยาการ” และ



156
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka

ไม่เท่ากับ “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” ท่ีผสานทั้ง “โลกธาตุ” ในแนวดิ่ง (รูปและ
สาระ) และแนวราบ (ระหว่างรูปและรูป) ผ่าน “ตถาคตปริชาน/ฌาน” (如來

智慧) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจ-
สมุปบาท” (真如/如來藏緣起) และ (ค) ด้วยวิภาษวิธีที่แปลกไปจากปกติ เราควร
ใช้ค�ำเชิงยืนยันของอวตังสกะเพื่อเข้าใจอวตังสกะ 

ค�ำส�ำคัญ: 	มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท  อวตังสกะ  		

			  ธรรมธาตุ  ปฏิจจสมุปบาท  ปรินิษปันนะ สวภาวะ

Abstract 

	 This article (along with its upcoming series) firstly aims 
to translate Huayanjing jinshizizhang from the original in Classical 
Chinese into Thai. My translation is based on the three facets of “sense,” 
that is, (a) “content” (b) “style” and (c) “effect” in conjunction with 
“transcodage” or code-switching between languages. Secondly, the 
aim is to annotate the original in Classical Chinese, which is considered 
“abstruse,” for further research. When translating the text with more 
than one meaning, my reasonings are given as to why they should be 
translated as such, to demonstrate that “translation is decision-making.” 
Thirdly, the aim is to analyze philosophical concepts in Huayanjing 
jinshizizhang by locating the text into the contexts of Avataṃsaka 
Sutra, Śāstra, and bhāṣya of the Avataṃsaka School. Lastly, the study 
criticizes the stereotypical views of Theravāda literati in Thailand on 
Śūnyatā by Avataṃsaka.
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The translation will shed new light on why Śrāvakayāna 
(the Vehice of the Hearers), from the perspective of Avataṃsaka  
Buddhists, does not attain Śūnyatā in its full potential. I argue that: 
(a) we should not apply “anattalakkhaṇa” (of five skandhas) as 
a Theravāda-based-meaning to apprehend Avataṃsaka, for the 
Avataṃsaka School attains “asvâbhāva dharma” (無自性法) via “nature” 
(性) called “Nature Origination” (性起) within “weiyifajie” (唯一法界) in the 
operations of “Phenomena and Principle without Hindrances” (事理無礙) 
and “Phenomenon and Phenomenon without Hindrances” (事事無礙) (b) 
We should not assume that “non-characteristics dharma” (無相法) by 
Nāgārjuna is akin to Avataṃsaka’s in principle, since “samutpāda” (起) 
by Nāgārjuna is “loka-dhātu” on horizontal axis via “pratyaya-kāra,” and 
not tantamount to “pariniṣpanna-svabhāva” (圓成實性) which combines 
“loka-dhātu” on vertical axis (phenomena and principle) to horizontal 
axis (between phenomenon and phenomenon) by virtue of “tathāgata- 
parijñāna/jñāna” (如來智慧) which is in part of “bhūtatathatā/tathatā/
tathagata-garbha-pratītya-samutpāda” (真如/如來藏緣起). (c) Due to its 
unique dialectics, we should utilize the affirmative terms of Avataṃsaka 
to understand the Avataṃsaka School.

Keywords: 	The Flower Ornament Golden Lion Treatise, Avataṃsaka, 	

	 Dharmadhātu, Pratītyasamutpāda, Pariniṣpanna-svabhāva
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“การแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาฉิน เหมือนเค้ียวข้าว
ป้อนผู้อ่ืน ท�ำให้คนรู้สึกพะอืดพะอม แม้จะเป็นเช่นนี้ มิใช่ว่า  
แปลไมไ่ด ้แต่ (อรรถรส) เบาบางลง”1 (พระกมุารชพี ค.ศ. 344-413)

“หากวา่สิง่ทีข่า้พเจา้แปลมาไมผ่ดิพลาด หลังปลงศพ ขอให้
ลิ้นไม่มอดไหม้ด้วยเพลิง”2 (พระกุมารชีพ)

“พระสตูรกลา่ววา่: ‘จากอปฏสิถาน ธรรมทัง้ปวงบังเกดิ’ ”3

(ท่านเฉิงเชียน ประมาณ ค.ศ. 997-1022)

1 	譯梵為秦，如嚼食與人，令人嘔噦，據此似如，非不可翻，但薄淡也。《法華玄義釋

籤》(สัทธรรมปุณฑริกะรหัสนัย อรรถกถา), T33.930a4-5 (no.1717) อีกบันทึกหนึ่งก็มี

ความหมายใกลเ้คยีงกนั ความวา่: “การแปลภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาฉิน (ภาษาจนีในรัฐฉนิ

หลงัคริสตศ์ตวรรษที ่5) (ยอ่ม) สญูเสยีความวจิติร ถงึจะได้ความหมายโดยรวม แตร่ปูแบบ

ส�ำนวนภาษาแตกต่างกัน อุปมาเหมือนเค้ียวข้าวป้อนผู้อื่น มิเพียงเสียรส แม้กระทั่งท�ำให้

อยากจะอาเจยีน”  (改梵為秦，失其藻蔚，雖得大意，殊隔文體，有似嚼飯與人，非徒失味，

乃令嘔噦也。)《高僧傳》(บันทึกสมณะชั้นสูง) (ฉบับเหลียง), T50.332b27-29 (no.2059) 

และอีกแห่งที่คล้ายกันโดยเปลี่ยนจาก “ถึงจะได้ความหมายโดยรวม แต่รูปแบบส�ำนวน

ภาษาแตกต่างกัน” เป็น “(ได้แต่) ถ่ายทอดความหมายโดยรวม ฝากไว้แด่คนรุ่นหลัง”  

(傳譯大意，以詔後世)《禪林象器箋》, B19.602b1-3 (no.103)	
2	 若所傳無謬者，當使焚身之後，舌不焦爛。มีบันทึกว่า ข้อความดังกล่าวเป็น

ค�ำอธิษฐานที่พระกุมารชีพในวัย 70 พรรษาซึ่งก�ำลังจะละสังขารได้กล่าวต่อสานุศิษย์ 

หลังปรินิพพาน และถวายเพลิง สรีระส่วนอื่น ๆ มอดไหม้เป็นผุยผง เว้นแต่ลิ้นของท่าน 

จงึมคี�ำกลา่ววา่ “ชวิหาสรรีะ” (舌舍利) ค�ำวา่ “สรีระ” (舍利) ณ ท่ีน้ี หมายถงึ ซากหรือส่วน

ที่หลงเหลือ (ที่ยังคงรูป) ที่มาจากการฌาปนกิจ บันทึกดังกล่าวมาจาก《神僧傳》(บันทึก

ทิพยสมณะ, ผูกท่ี 2), T50.958b1-2 (no.2064) ข้อความดังกล่าวยังปรากฏอยู่ใน《高僧

傳》(บันทึกสมณะชั้นสูง) (ฉบับเหลียง) ที่เก่ากว่าด้วย, T50.333a2-3 (no.2059)
3	 經雲：從無住本立一切法。《華嚴經金師子章注》(อวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท 

อรรถกถา), T45. 668c5-6 (no.1881)	
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ข้อตกลงเบื้องต้น

(1) งานวิจัยนี้ใช้ฐานข้อมูลคัมภีร์จีนจาก CBETA (Taiwan, ROC) เขียน
ตามหลักเกณฑ์การอ้างอิงของ วารสารธรรมธารา อย่างครบถ้วน และมีบาง
ขอ้มลูทีไ่มค่รบถว้น เชน่ ปรากฏเพยีงหมายเลขของเลม่ หนา้ แถว บรรทดั (ขาด
หมายเลขพระสูตร) เพราะเป็นการอ้างต่อมาจากแหล่งอื่น ในกรณีที่กล่าวถึงชื่อ
คัมภีร์โดยไม่จ�ำเป็นต้องอ้างข้อความในคัมภีร์ ผู้วิจัยจะใส่: เล่มและหมายเลข
พระสูตร เพื่อให้ผู้ที่สนใจสามารถสืบค้นต่อไป เช่น 

- T50.958b1-2 (no.2064) หมายถงึ พระมหาปฎิกไทโชเลม่ที ่50 หนา้ที่ 
958 แถว b บรรทัดที่ 1-2 (หมายเลขพระสูตรที่ 2064) 

- T45.672c7-8 หมายถงึ พระมหาปิฎกไทโชเล่มที ่45 หนา้ที ่672 แถว c  
บรรทัดที่ 7-8 (ขาดหมายเลขพระสูตร) 

- T45. (no.1881) หมายถงึ พระมหาปฎิกไทโชเลม่ที ่45 หมายเลขพระสตูร 
ที่ 1881 (ในกรณีที่อ้างอิงพระสูตร แต่ไม่ได้อ้างอิงข้อความในพระสูตร)

(2) ในบทแปลพากยไ์ทย ขอ้ความทีไ่มป่รากฏในคมัภรีต์น้ฉบับ ผูแ้ปลจะใส่  
(   ) คร่อมไว้

(3) ในกรณีท่ีค�ำในภาษาจีนโบราณเป็นค�ำที่ไม่ได้แปลมาจากภาษา
สันสกฤต แต่ถูกสังเคราะห์ข้ึนมาใหม่โดยชาวอวตังสกะ ผู้แปลจะเสนอค�ำแปล
ในภาษาไทย ส�ำหรับค�ำที่แปลมาจากภาษาสันสกฤต แต่ต้นฉบับสาบสูญ ผู้แปล
จะสืบสร้าง (reconstruct) ค�ำในภาษาสันสฤต (หรือบาลี) ขึ้นมาบนฐานแห่ง
ความนา่จะเปน็เพือ่ใหเ้ห็นรอ่งรอยของค�ำเดมิทีส่ง่อทิธิพลทางแนวคิดมาสู่ส�ำนัก 
อวตังสกะ
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1. บทน�ำ: การส่งผ่านตัวบท และการแปลข้ามวัฒนธรรม		
	 สันสกฤต-ฮั่น

ตัวบทที่เรียกว่า มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท  
(大方廣佛華嚴經金師子章) มิได้เป็นตัวบทดั้งเดิมที่อยู่ใน มหาไวปุลย พุทธาว-
ตังสกสูตร (เรียกย่อ ๆ ว่า อวตังสกสูตร) แต่เป็นตัวบทที่แต่งขึ้นภายหลังโดย
สมณะฝ่าจ้าง (法藏 ค.ศ. 643-712) แห่งราชวงศ์ถัง การส่งผ่านตัวบทดังกล่าว
มีพัฒนาการที่ยาวนาน และซับซ้อน กล่าวคือ (1) ท่านเฉิงเชียน (承遷 ค.ศ. 
997-1022) แห่งราชวงศ์ซ่ง (ซึ่งอยู่ห่างจากยุคของท่านฝ่าจ้างราว 300 ปี) เป็น
ผู้เรียบเรียงอรรถกถาชื่อว่า อวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท อรรถกถา (華嚴

經金師子章註) (T45.668a6-16) โดยได้รวบรวมค�ำอธิบายของท่านฝ่าจ้างไว้ใน
คัมภีร์นี้ (2) ท่านจ้ิงหยวน (淨源 ค.ศ. 1011-1088) เป็นศิษย์ของท่านเฉิงเชียน  
และเป็นผู้รจนาคัมภีร์ชื่อว่า หมวดอรรถกถาว่าด้วยสุวรรณสิงห์ปริเฉท4 (金師子

章雲間類解) (T45.663a5-7) อันเป็นเสมือน “ฎีกา”5 ของ มหาไวปุลย พุทธาว- 
ตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท (大方廣佛華嚴經金師子章) ทัง้นี ้ตวับท มหาไวปุลย  
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท ท่ีเรียกอย่างล�ำลองในชื่อว่า อวตังสกสูตร 
สุวรรณสิงห์ปริเฉท (華嚴經金獅子章) เป็นส่วนที่ผู้วิจัยได้มาจากการสกัดเอา
ข้อความดั้งเดิมซึ่งท่านเฉิงเชียนและท่านจิ้งหยวนได้ท�ำอรรถาธิบายไว้

4《金師子章雲間類解》(หมวดอรรถกถาวา่ดว้ยสวุรรณสงิหป์รเิฉท), T45. (no.1880) 

ของทา่นเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-1022) เรยีงกอ่นหนา้อรรถกถาท่ีมชีือ่ว่า《華嚴經金 

師子章註》 (อวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์ริเฉท อรรถกถา), T45. (no.1881) ของทา่นจิง้หยวน  

(ค.ศ. 1011-1088) การเรียงดังกล่าวปรากฏผ่านฐานข้อมูลคัมภีร์พุทธจีน (CBETA) โดย

อรรกถาจารย์ทั้งสอง ต่างก็มีช่วงอายุคาบเกี่ยวกัน	
5	 ตามที่มีบันทึกใน《晉水法師碑》(แผ่นจารึกของภิกษุจิ้นสุ่ย), GA20.151a2-3 

(no.17) ความว่า: “(ใน) (มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร) สุวรรณสิงห์ปริเฉท ก็มี หมวด

อรรถกถาวา่ดว้ยสวุรรณสงิหป์รเิฉท (...) เปน็บนัทกึด้วยมอื (อยูภ่ายใน)” (《金師子章》則有 

《雲間類解》；…… ，皆其手述也。)
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การกรองขอ้ความดัง้เดมิทีถ่กูท�ำอรรถกถากท็�ำไดไ้ม่ยาก เนือ่งจากในขนบ
การท�ำอรรถกถา (註) หรือฎีกา (疏) ของจีนโบราณ ผูแ้ตง่จะหยกิยกนเิทศพจน์
ของผูก้ลา่วขึน้มากอ่น และตามดว้ยอรรถกถา สลบักนัเชน่นีเ้ร่ือยไปจนจบ การระบุ
เครื่องหมายวรรคโดยนักวิชาการสมัยใหม่จึงมีความส�ำคัญมากในการแยกแยะ
วา่ ต�ำแหนง่ใดคอืนเิทศพจนด์ัง้เดมิ และต�ำแหนง่ใดคอือรรถกถาของบุรพาจารย์ 
การระบนุเิทศพจนด์ัง้เดมิไดภ้ายหลงัผา่นชัน้อรรถกถา (เพราะนิเทศพจนด์ัง้เดมิ
อาจจะสาบสูญหรือถูกส่งผ่านมาในรูปมุขปาฐะ และน�ำมาบันทึกเป็นตัวบท
ลายลกัษณ์ภายหลงั) ท�ำให้ (จารตีทางตวับทของ) มหายานยก “อรรถกถา” ใหเ้ปน็
สว่นหนึง่ของ “ค�ำสอน” (canon) ทีไ่มถ่อืวา่บดิเบอืน ดงัทีท่า่นจะไดอ้า่นบทแปล  
มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท ในบทความภาคถัด ๆ ไป 

มีบันทึกว่า ท่านฝ่าจ้างรับนิมนต์เข้าไปในวังเพื่ออธิบายธรรมให้แก่
จกัรพรรดนิอู่ีเจอ๋เทียน6 (ค.ศ. 624-750) เมือ่พระนางไมก่ระจา่งวา่ “ธรรมธาต”ุ 
คือฉันใด ท่านฝ่าจ้างจึงชี้ไปที่พระราชลัญจกรในรูปสิงโตทอง และสาธยายว่า 
“ธรรมธาต”ุ กเ็ปน็ดัง่พระราชลญัจกรในรูปสิงโตทองนี ้กล่าวไดว้า่ ตวับทก�ำเนดิ

6	 แนวคิดของมหายานที่ว่า “สรรพชีวิตล้วนมีพุทธภาวะ” (衆生悉有佛性) หรือ 

“พุทธธาตุ” ในสายตถาคตครรภ์ (如來藏) กระตุ้นความใฝ่รู้ของพระนางในด้านพระพุทธ-

ศาสนามหายานเป็นอย่างมาก เพราะเป็นเหตุผลที่ช่วยพระนางในอันที่จะสถาปนาความ

เท่าเทียมทางเพศในการครองแผ่นดิน นอกจากนี้ แนวคิดว่าด้วย “พระผู้ช่วยให้รอด” 

หรือ “การไถ่ชีวิต” (贖命) ของพระศรีอาริยเมตไตรยผ่าน “โพธิสัตวภาวะ” ของมหายาน

ก็มีส่วนท�ำให้พระนางสนใจในพระพุทธศาสนามหายานเป็นอย่างมาก แนวคิดว่าด้วย 

“มนุสสพุทธะ” หรือความเป็นพุทธะในร่างมนุษย์ยังแพร่ไปถึงกัมพูชาในสมัยพระเจ้า

ชยัวรมันที ่7 เชน่กนั ปรากฏการณท่ี์สตรสีงูศกัดิฝ์กัใฝใ่นมหายาน และอทิธพิลของมหายาน

ที่มีต่อการปกครองของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 (ดูที่ นิพัทธ์ แย้มเดช และ จิรพัฒน์ ประพันธ์

วิทยา, “จารึกปราสาทพิมานอากาศของพระนางศรีอินทรเทวี: สารัตถะและความส�ำคัญ

ในการสดุดีพระเกียรติพระเจ้าชัยวรมันที่ 7,” วารสารไทยคดีศึกษา, ปีท่ี 15, ฉบับท่ี 2, 

(กรกฎาคม - ธันวาคม 2561): 92-142.)
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ขึ้นมาภายใต้บริบทแห่งการสอนธรรมให้แก่เจ้าผู้ปกครองในฐานะครู7 นี่เป็น
เหตุผลทีท่�ำใหผู้แ้ปลบางท่านเลอืกท่ีจะแปลค�ำวา่ 章 ในช่ือบทวา่ “ลญัจกร” หรอื 
“สุวรรณสิงหร์าชลญัจกร” แทนท่ีจะแปลว่า  “สวุรรณสงิหป์รเิฉท” การแปลเชน่
นีก้ม็าจากฐานคดิท่ีวา่ ช่ือบทควรแปลใหเ้ขา้กบับรบิททีต่วับทหนึง่บงัเกดิ อยา่งไร
ก็ตามในภาษาจีนโบราณ ค�ำว่า 章 นอกจากมีความหมายว่า 印章 ซึ่งแปลว่า 
“ตราประทบั” แล้ว ยงัแปลวา่ “ปรเิฉท” ไดด้ว้ย ความก�ำกวมดงักลา่วจะหมดไป 
เมือ่ไปสอบทานกับ อวตงัสกสตูร สวุรรณสิงหป์รเิฉท อรรถกถา (華嚴經金師子章註 
ของทา่นเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-1022) แห่งราชวงศซ่์ง กจ็ะพบชือ่เตม็วา่ 
大方廣佛華嚴經金師子章 ช่ือเตม็ดงักลา่วสือ่โดยนัยยะวา่ ทา่นเฉงิเชยีนจดัเอาการ
สาธยายธรรมในภายหลังของท่านฝ่าจ้างเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของพระสูตรฉบับ
เต็มในหมวด “ไวปุลยะ” ด้วย8 ด้วยเหตุนี้ จึงควรแปลว่า มหาไวปุลย พุทธาว- 
ตงัสกสตูร สวุรรณสิงห์ปริเฉท ซึง่มีขนาดย่อมกวา่ “วรรค/ปรวิรรต” (品) (ทีม่าเรยีง
ต่อกนัในพระสตูรเปน็บท ๆ ) เพือ่ท�ำหนา้ที ่“ขยายความ” หรอื “เติมเตม็” สาระ

7	 ท่านฝ่าจ้างได้รับยกย่องเป็นราชครูจากพระนางด้วย เรื่องเล่าดังกล่าวถูกบันทึก

อยู่ใน《宋高僧傳》(บันทึกสมณะช้ันสูงฉบับซ่ง), T50.732a17-b1 (no.2061) และถูกน�ำ

มาเลา่ใหมใ่น (Garma Chang, The Buddhist Teaching of Totality: The Philosophy 

of Hwa Yen Buddhism (University Park: Pennsylvania State University Press, 

1971), 22-24.)
8	《華嚴經金師子章註》(อวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท อรรถกถา), T45. (no. 

1881) การกระท�ำดังกลา่วดา้นหนึง่นบัเปน็ความอหงัการ แตด้่านหนึง่กน็บัเป็นนวตักรรม

ในความหมายที่ว่า ส�ำนักอวตังสกะมิใช่แนวคิดที่มาจากอินเดียโดยบริสุทธิ์ แต่เป็นการ

สังเคราะห์แนวคิดของอินเดียขึ้นมาใหม่ผ่านปรัชญาจีนโบราณ แนวคิดแบบจีนโบราณ

ใดบ้างที่ท�ำให้ส�ำนักอวตังสกะเป็นเอกเทศจากมหายานแบบอินเดีย (ดูที่ Whalen Lai, 

“Chinese Buddhist Causation Theories: An Analysis of the Sinitic Mahāyāna 

Understanding of Pratitya-samutpāda,” Philosophy East and West, Vol. 27, No. 

3 (July, 1997): 247.)
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ในพระสตูรให้มีความสมบรูณร์อบดา้นน่ันเอง9 ความเฉยีบคมของอรรถกถาของ
สงัฆราชในส�ำนกัหวฺาเหยยีนท�ำใหอ้รรถกถามสีถานะไมย่ิง่หยอ่นไปกวา่พระสูตร  
เพราะนอกจากจะอธิบายรายละเอียดที่ไม่กระจ่างในพระสูตรแล้ว ยังยกสิ่งที่
พระสูตรน�ำเสนอสูข่ัน้ทฤษฎจีนกลายเปน็ศาสตราหรอืภาษยะดว้ย เชน่ มหาไวปุลย  
พทุธาวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท ดงัทีท่า่นจะได้อ่านในพากยไ์ทย (หัวขอ้ที ่4 
ในบทความภาคถัด ๆ ไป)

การจัดอรรถกถาของท่านฝา่จา้งโดยสมณะเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-
1022)  ใหอ้ยูใ่นหมวด “ไวปุลยะ” มคีวามหมายส�ำคญั ในจารตีของมหายาน ประเภท 
ของค�ำสอนแบง่ออกเปน็ 12 องค์10 ค�ำวา่ “องค”์ หรือ “องัคะ” แปลว่า “กิง่ก้าน” หรือ 

9	 “ปรเิฉท” คอื ขอ้ความทีถ่กูน�ำมารวมเปน็ยอ่หนา้ (อาจจะหลายยอ่หนา้) อยา่งมี 

เอกภาพเพื่ออธิบายแก่นเรื่องใดแก่นเรื่องหน่ึง และถูกจัดเป็นส่วน ๆ ในตัวบทเล่มใหญ่ มี

ขนาดย่อมกว่าวรรค/ปริวรรต เช่น นิทานปริเฉท ปฏิบัติปริเฉท ปราศรัยปริเฉท และทัศน

ปริเฉท ในคัมภีร์เล่มหนึ่ง อาจจะมีหรือไม่มีชื่อปริเฉทก็ได้ เช่น พระอภิธัมมัตถสังคหะ 

ปริจเฉทที่ 8 ปัจจยสังคหวิภาค (พระอนุรุทธะ และพระสุมังคละ, อภิธมฺมตฺถสงฺคหปาลิยา  

สห อภธิมมฺตฺถวภิาวนิ ีนาม อภธิมมฺตถฺสงคฺหฎกีา (กรงุเทพมหานคร: มหามกฏุราชวทิยาลยั, 

2542), 1, 7, 14, 19, 25, 33, 39, 45, 51.) ตอนเริ่มเน้ือหาในแต่ละปริเฉท อาจจะไม่มี

ชื่อปริเฉทแสดงไว้ แต่ตอนท้ายของแต่ละปริเฉทจะมีชื่อบอกไว้ เช่น ท้ายปริเฉทที่ 8 มี

ข้อความว่า: “ปจฺจยสงฺคหวิภาโค นาม อฏฺฐโม ปริจฺเฉโท” (ปริเฉทที่ 8 ชื่อว่า ปัจจัยสังคห

วิภาค) เป็นต้น
10	 ในจารตีของมหายาน ประเภทของค�ำสอนแบง่ออกเปน็ 12 องค ์(1) สตุตะ (หรอื

สูตระ) ซึ่งถือเป็นหลักฐานชั้นต้นที่เชื่อกันว่าพระสมณโคดมตรัสไว้ ค�ำว่า “สุตตะ” ใช้ตาม

แบบบาลี ส่วน “สูตระ” ใช้ตามแบบสันสกฤต (2) เคยยะ (3) วยากรณ์ (หรือพยากรณ์) 

เนื่องจากหน่วยเสียง “ว” กับ “พ” แผลงกันได้ เช่น พุทธพยากรณ์ (4) คาถา (5) อุทาน 

(6) นทิาน (7) อวทาน (8) อติวุิตตกะ (9) ชาตกะ (10) ไวปลุยะ (11) อพัภตูธรรม และ (12) 

อุปเทศ สรุปความจาก“Fo Guang Dacidian 佛光大辭典 (The Fo Guang Dictionary 

of Buddhism),”Fo Guang Shan quanqiu zixunwang 佛光山全球資訊網 (Fo Guang 

Shan Online Service), Accessed September 18, 2022, https://www.fgs.org.tw/
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“แขนขา” องค์ท่ี 10 เรียกว่า “ไวปุลยะ” หรือ 方等  ซ่ึงแปลว่า “เที่ยงตรงและ
ถูกต้อง” บางทีก็ใช้ค�ำว่า 方廣 ซึ่งแปลว่า “เที่ยงตรงและกว้างขวาง” ค�ำว่า 
“กว้างขวาง” แปลว่า “ล�้ำลึก” ก็ได้ผ่านค�ำว่า 廣深  ซึ่งเป็นค�ำประสม อาจเติม
ค�ำวา่ “มหา” ลงไปเปน็ค�ำหนา้ เชน่ “มหาไวปุลยะ” ทีม่าจากรากค�ำสนัสกฤตวา่ 
“วิปุละ” ที่แปลว่า “กว้างใหญ่ไพศาล” การน�ำค�ำว่า 方 ซึ่งมีความหมายตามตัว
วา่ “กรอบสีเ่หลีย่ม” มาแปลค�ำวา่ “ไวปลุยะ” มนียัยะแหง่การสงัเคราะห์แนวคดิ
แบบจีนลงไปในการแปลเป็นอย่างมาก ค�ำว่า 方 สะท้อนแนวคิดของจีนโบราณ
ซึ่งมาปรากฏเด่นชัดในสมัยปลายราชวงศ์สุย (ค.ศ. 581-618) นักคิดสกุลหรู11  

fgs_book/fgs_drser.aspx, s.v. “方等”. ใน《大般若波羅蜜多經》(มหาปรัชญาปารมิตา

สูตร), T6.547b1-4 (no. 220) บันทึกว่า แบ่งเป็น 12 องค์ ความว่า: 能說法者專樂廣知

十二分教次第法義，所謂契經、應頌、記别、諷頌、自說、因緣、譬喻、本事、本生、方廣、

希法、論議。

นอกจากน้ี ในหนิยานบางนิกาย กบั็นทึกวา่ ม ี12  องค ์เชน่《別譯雜阿含經》(สงัยกุตาคม 

แปลเอกเทศ), T2.415a29-b3 (no. 100) ความว่า: 修多羅、祇夜、授記、說偈、優他那、

尼他那、伊帝目多伽、本生、毘佛略、未曾有、優波提舍、本事是十二部。ในพระอภิธรรม 

ของส�ำนักสรวาสติวาท ก็มีการจัดหมวดค�ำสอนเป็น 12 องค์ เช่น《阿毘曇毘婆沙論》

(อภธิรรมวิภาษาศาสตร์), T28.2b1-5 (no.1546) ความว่า: 佛亦如是為饒益他說十二部經： 

一修多羅、二祇夜、三婆伽羅那、四伽他、五優陀那、六尼陀那、七阿波陀那、八伊帝目多伽、

九闍陀伽、十毘佛略、十一阿浮陀達摩、十二優婆提舍。

ขณะที่ในจารีตของเถรวาท (อาจจะเฉพาะในประเทศไทย ?) และมหาสางฆิกะ

แบ่งออกเป็น 9 องค์ตามการจัดหมวดหมู่แบบดั้งเดิม ได้แก่ (1) สุตตะ (2) เคยยะ (3) 

วยากรณ์ (4) คาถา (5) อุทาน (6) อิติวุตตกะ (7) ชาดก (8) อัพภูตธรรม และ (9) เวทัลละ  

การแบ่งเป็น 9 องค์ดังกล่าวมาจาก นวังคสัตถุศาสน์ (สรุปความจาก สมเด็จพระพุทธ-

โฆษาจารย์ (ป. อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ (ฉบับประมวลศัพท์), พุทธศักราช 

2564, พิมพ์ครั้งที่ 35. อ้างค�ำว่า “นวังคสัตถุศาสน์.”) การจัดหมวดหมู่ที่ไม่เหมือนกัน

ระหวา่งหนิยานกบัมหายานมนียัยะส�ำคญัตอ่การพฒันาการทางนกิายในพระพุทธศาสนา
11	 ค�ำวา่ “หร”ู (儒) เปน็ค�ำเรยีกโดยรวมของนักคดิส�ำนักขงจ๊ือ กนิความตัง้แตนั่กคิด 

สมยักอ่นฉนิ เรือ่ยมาจนถงึราชวงศช์งิ ในยคุเวย่จ้ิน (ค.ศ. 220-420) แมค้วามคดิแบบ “หรู” 
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(儒) ซึง่ไดร้บัอทิธพิลจากนกัคิดเสวียนเสวยี (玄學家) เชือ่วา่ จกัรวาลแบง่ออกเปน็ 
方内 กับ 方外 จักรวาลที่สัมพันธ์กับโลกธาตุ (ภายนอก) เรียกว่า 方外 ซ่ึงแปล
ตรงตามตัวว่า “ภายนอกกรอบสี่เหลี่ยม” ส่วนจักรวาลที่สัมพันธ์กับจริยศาสตร์
ภายในของปัจเจกบุคคล เรียกว่า 方内 ซ่ึงแปลตรงตามตัวว่า “ภายในกรอบ
สี่เหลี่ยม” ทั้งสองส่วน (方内 และ 方外) ในทางอุดมคติต้องสอดประสานเป็น
หนึ่งเดียวกัน ปฏิสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองถือเป็นจุดเริ่มต้นของจักรวาลวิทยาเชิง
จรยิศาสตรใ์นความหมายทีว่่า มหาจกัรวาล (อันไรข้อบเขตซ่ึงแทนดว้ยสญัลกัษณ์
แห่งวงกลมผ่านโลกธาตุ) เชื่อมโยงกับจุลจักรวาล (อันมีขอบเขตภายในซึ่งแทน
ดว้ยสญัลกัษณแ์หง่สีเ่หลีย่มผา่นจรยิศาสตรข์องมนษุย)์ ดงัค�ำกลา่วทีว่า่ 八圓内方  
หมายถึง ให้วางตนเหมือนวงกลมในอันที่จะสัมพันธ์กับโลกธาตุภายนอก ขณะ
เดียวกันก็เก็บ/สงวนไว้ซึ่งจริยศาสตร์ภายในของปัจเจกบุคคล 八圓 แปลตรงตัว
ว่า “กลมราวกับทิศทั้ง 8” 内方 แปลตรงตัวว่า “สี่เหลี่ยมภายใน”   

ข้อถกเถียงว่าด้วยความเหลี่ยมกับความกลมรุ่งเรืองมากในสมัยเว่ยจิ้น 
(ค.ศ. 220-420) และราชวงศเ์หนือใต ้(ค.ศ. 420-589) และถกูท�ำใหเ้ปน็ทฤษฎทีาง
จริยศาสตรโ์ดยเหอเย่ียน (何晏 ค.ศ. 196-249) ทีน่�ำเสนอวา่ “ปราชญไ์รซ้ึง่อาเวค”12 

จะได้รับอิทธิพลจากปรัชญาเต๋า ก็ยังเรียกตนเองว่า “หรู”
12	 แนวคิดว่าด้วยความกลมและความเหล่ียมในเชิงจริยศาสตร์ถูกสังเคราะห์จน

กระทั่งบรรลุจุดสูงสุดโดยเหอเย่ียน (何晏 ค.ศ. 196-249) หนึ่งในนักคิดเสวียนเสวียคน

ส�ำคัญ เขาเสนออุดมคติของการเป็นปราชญ์ท่ีเรียกว่า 外儒内聖 ซ่ึงหมายถึงภายนอกให้

วางตนเหมือนบัณฑิตหรู แต่ภายในให้รักษาไว้ซึ่งความเป็นอริยะหรือความเป็นปราชญ์ 

(ท่ีหลุดพ้นจากโลกียวิสัย) แนวคิดดังกล่าวน�ำไปสู่ข้อเสนอของเขาที่ว่า “ปราชญ์ที่แท้

ไร้ซึ่งอาเวค” (聖人無情說) ในความหมายที่ว่า ปราชญ์ที่แท้ไร้ซึ่งความปีติ ความโกรธ 

ความเศร้า และความสุข (無喜怒哀樂) ซึ่งเขาได้รับอิทธิพลจากทั้งเหลาจื๊อและจวงจื๊อผ่าน

แนวคดิทีเ่รยีกวา่ 以理化情 (สลายอารมณท์ัง้มวลดว้ยการหยัง่เห็นกฎเกณฑอ์นัเปน็อนนัตะ) 

และพยายามผสานองค์ประกอบของปรชัญาเตา๋ใหเ้ปน็หน่ึงเดยีวกับลทัธิหร ูความพยายาม

ที่จะหลอมรวมปรัชญาหรูและเต๋าให้เป็นหนึ่งเดียวเพื่อกลับไปค�้ำจุนลัทธิหรูกลายมาเป็น

ส่วนหนึ่งของกระแสเสวียนเสวีย นั่นคือ การสถาปนาแนวคิดท่ีเรียกว่า “นามและจารีต
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(聖人無情) และยงัถกูวพิากษต์อ่ไปโดยหวงัปี ้(王弼  ค.ศ. 226-249) นกัคดิเสวยีนเสวยี 
คนส�ำคัญที่อยู่ร่วมสมัยกับเขา หวังปี้เห็นต่างจากเหอเยี่ยน เขาเห็นว่า “ปราชญ์
ที่แท้เต็มเปี่ยมไปดว้ยอาเวค” (聖人有情) แต่ไมถ่กู “อาเวค” ท�ำรา้ย ดงัค�ำกลา่ว 
ทีว่า่ “ปราชญโ์ตต้อบตอ่สิง่เร้าตา่ง ๆ โดยไมถ่กู (อาเวค) ครอบง�ำ”13 (聖人應物 

ล้วนบังเกิดจากสภาวะ (ตาม) ธรรมชาติ” (名教出於自然) ซึ่งสลายช่องว่างระหว่างลัทธิหรู

กับเต๋าให้เป็นหนึ่งเดียว  

ขอ้ถกเถียงของเหอเยีย่นมาจากความเห็นเชงิอภปิรชัญาทีว่า่ ฟ้าไรซ้ึง่อาเวคทัง้ปวง 

เมือ่วถิแีหง่ฟา้ไรซ้ึง่อคต ิบคุคล เชน่ ขงจือ๊ เมือ่เปน็เอกภาวะกบัฟ้า กน็า่จะปลอดจากอาเวค 

ด้วย ข้อถกเถียงของเขาไปไกลจาก คัมภีร์จริยธรรม ของขงจื๊อมาก แต่ก็เป็นจุดเริ่มต้นที่

ส�ำคัญของอภิปรัชญาจีน เมื่อศึกษาปรากฏการณ์ทางอารมณ์ (affective phenomena) 

ทั่วโลกก็พบแนวคิดท่ีว่า “ปราชญ์ไร้ซ่ึงอาเวค” ปรากฏอยู่ในเกือบทุกวัฒนธรรม เช่น ใน

คริสต์ศาสนา ความปลอดอาเวคของสงฆ์ (ในอาราม) นักบุญหรือเทวทูต (angel) เรียกว่า  

“ความปลอดอารมณอ์นัศักด์ิสทิธิ”์ (divine impassivity) และพวกหนิยานกใ็ห้ความส�ำคญั

ต่อการปลอดจาก “กิเลส” เพื่อเข้าถึง “นิพพาน” ของพระพุทธเจ้าหรือสาวกเหนือเหล่า

ปุถุชนทั่วไปเช่นกัน
13	 ข้อความในต้นฉบับภาษาจีนโบราณบันทึกว่า: “เหอเยี่ยนคิดว่า ปราชญ์ปลอด

จากความปติี ความโกรธ ความเศรา้ และความสุข ขอ้ถกเถยีงของเหอเยีย่นนัน้วิเศษ จงฮุย่

และทา่นอืน่ ๆ  สาธยายตอ่ไป ทวา่หวงัปีเ้หน็ตา่งจากเหอเยีย่น (เขา) เหน็วา่ ส่ิงทีป่ราชญม์ี

รุม่รวยกวา่ปถุชุน คือ ปญัญาญาณ แต่สิง่ท่ีปราชญเ์หมอืนกบัปถุชุน คอื อาเวคทัง้หา้ เมือ่เปีย่ม

ด้วยปัญญาญาณ จึงหยั่งรู้ในเอกภาวะ และเป็นหนึ่งเดียวกับภาวะแห่งความไร้ อาเวคทั้ง

ห้าที่เหมือนกนัท�ำให้ปราชญไ์ม่อาจโต้ตอบต่อสิ่งเรา้โดยปราศจากความเศร้าและความสขุ  

แต่กระนัน้ปราชญก์โ็ตต้อบตอ่สิง่เรา้ตา่ง ๆ  (รอบตวั) โดยไมถ่กู (อาเวคทัง้หา้) ครอบง�ำ บดันี้

พูดแต่ความปลอดอาเวค แต่ไม่พูดถึงการตอบสนอง (ของปราชญ์) ที่มีต่อส่ิงเร้า ถือเป็น 

ความผิดพลาดใหญ่หลวง” (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) (何晏以為聖人無喜怒哀樂，其論甚

精，鍾會等述之。弼與不同，以為聖人茂於人者神明也，同於人者五情也，神明茂故能體沖和

以通無，五情同故不能無哀樂以應物，然則聖人之情，應物而無累於物者也。今以其無累， 

便謂不復應物，失之多矣。)《三國志˙魏書二十八˙鍾會傳》, ย่อหน้า 13. He Yan (何宴), 

“Zhonghui zhuan 鍾會傳 (Record on Zhonghui),” Zhongguo zhexueshu dianzihua  
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而無累) แนวคิดดังกล่าวเป็นฐานให้ชาวจีนเข้าใจจริยศาสตร์แบบมหายานที่ว่า 
พระโพธิสัตว์ “ผูกพัน” กับโลก (ย์) ขณะเดียวกันก็ “พ้น” โลก (ย์) ไปด้วย14 
กล่าวได้ว่า สมบูรณ์ทั้งภายในสี่เหลี่ยมแห่งจริยศาสตร์ของมนุษย์ และถึงพร้อม
ดว้ยความกลมแหง่โลกธาตภุายนอกราวกบัคณุวเิศษ (妙) ดังนัน้ค�ำวา่ 方  ใน 大方  
ใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร จึงสะท้อนองค์ประกอบแบบจีน และการ
ตกผลึกทางความคิดผ่านการแปลข้ามวัฒนธรรม

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท รจนาผ่านค�ำประพันธ์
ประเภทหนึ่งที่เรียกว่า “ค�ำประพันธ์แบบสี่ (หรือ) หกค�ำ” (四六文) ซึ่งเป็น
ที่นิยมในยุคเว่ยจิ้น (ค.ศ. 220-420) และราชวงศ์เหนือใต้ (ค.ศ. 420-589) 
และสืบต่อมาจนถึงสมัยสุย (ค.ศ. 581-618) ค�ำประพันธ์ประเภทนี้มีลักษณะ
พิเศษ นั่นคือ ความเปน็รอ้ยแก้วทีส่มมาตร แตไ่มอ่าจนบัเปน็กวนีพินธ์ซึง่ใชก้าร
ลงเสยีงแบบครุและลหุ และไม่อาจนับเปน็ล�ำน�ำแบบ คัมภีร์กวีนิพนธ์ ของขงจื๊อ
ซึ่งใช้สร้อยเป็นฉันทลักษณ์15 ความเป็นร้อยแก้วที่สมมาตรท�ำให้ข้อความลง

jihua 中國哲學書電子化計劃 (Chinese Text Project), accessed on September 18, 

2022, https://ctext.org/zh.
14	 แนวคิดท่ีว่า พระโพธิสัตว์ธ�ำรงตนอยู่ในสังสาระโดยไม่ต้องมลทิน กล่าวคือ  

มีการกระท�ำที่เกี่ยวข้องกับสังสาระ แต่ไม่มัวหมองผ่านกรุณาท่ีหนักแน่น และอัชฌาสัย

ที่มั่นคง ขณะเดียวกันก็ไม่ปรารถนาจะบรรลุนิรวาณหรือเข้าสู่พุทธภูมิ สอดคล้องกับสัตว์

ประเภทที่ 3 ใน รัตนโคตรวิภาค (ปริเฉทที่ 1) นั่นคือ “สัตว์ผู้ไม่ปรารถนาทั้งสองอย่าง” 

ไดแ้ก่ สงัสาระและนริวาณ สตัว์ประเภทดังกลา่วตอ้งมอีนิทรยีท์ีแ่กก่ลา้ จงึจะกระท�ำได ้สตัว์ 

3 ประเภท ได้แก่ (1) สัตว์ผู้ยึดติดในโลก (2) สัตว์ผู้แสวงหาความหลุดพ้นทางโลก (3) สัตว์

ผู้ไม่ปรารถนาท้ังสองอย่าง (ละอองดาว นนทะสร, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ รัตนโคตร

วิภาค มหายาโนตตรตันตรศาสตร์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, สาขาวิชาสันสฤต

ศึกษา ภาควิชาภาษาตะวันออก, มหาวิทยาลัยศิลปากร) (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

ศิลปากร, 2561), 231.)
15 	คัมภีร์กวีนิพนธ์ (詩經) ของขงจื๊อใช้สร้อยเป็นฉันทลักษณ์ กล่าวคือ กลุ่มของ

สร้อยที่มี 4 บาทที่มีฉันทลักษณ์เดียวกันจะเวียนกลับมาซ�้ำอีกคร้ังโดยใช้ค�ำที่ต่างออกไป
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พยางค์ได้สี่หรือหกพอดี อาจมีพยางค์ที่เกินมาบ้างในบางประโยค (แต่ก็น้อย
มาก) ความวิเศษก็คือประโยคที่มีพยางค์ที่เกินมาเป็นห้าในประโยคถัดไปก็จะ
พบดลุยภาคทางเสียงดว้ยห้าพยางคเ์ช่นกนั เป็นเช่นน้ีเร่ือยไปจนจบ นับตัวอักษร
จีนได้ 1,500 ตัว ถือเป็นศาสตราที่กระชับมาก และเป็นมูลบทท่ีจะชักน�ำ
สหธรรมิกเข้าสู่ทฤษฎีพื้นฐานของส�ำนักอวตังสกะ ได้แก่ (1) “ปัญจวาทะ”16

 (五教) (2) “ทศรหัสยทวาร”17 (十玄門) และ (3) “ลักษณะหก” (六相)  

ในฉันทลักษณ์เดิม	
16	 ค�ำว่า 教 แปลว่า “ค�ำสอน” หรือ “เทศนา” ณ ที่น้ีมีความหมายเหมือนกับ 

ค�ำวา่ 論 แปลวา่ “ศาสตร”์ เชน่ 俱舍論 (อภิธรรมโกศศาสตร)์ ของสรวาทสตวิาท (說一切有部)  

成實論 (สัตยสิทธิศาสตร์) ของเสาตรานติกะ (經量部) 三論 (ตรีศาสตร์ อันประกอบด้วย  

มาธยมกิศาสตร ์ทวาทศนกิายศาสตร ์และศตศาสตร์) ของมาธยมกิะ เปน็ตน้ ค�ำวา่ “วาท” 

มาจากค�ำว่า “วาทะ” ความหมายดั้งเดิมแปลว่า “ถ้อยค�ำ” มีความหมายใกล้กับค�ำว่า 

“logos” ในภาษากรีก (ในตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียนแบบดั้งเดิม) หากเขียนด้วยตัว

พิมพ์ใหญ่ (Logos) หมายถึงความจริง ในยุคกลาง พระผู้เป็นเจ้าถูกยกว่าเป็น “สัจจะ” 

(Logos) ผา่นสิง่ทีเ่รยีกวา่ “วจนะ” (logos) รอ่งรอยของความหมายดังกล่าวยงัปรากฏผา่น

ค�ำที่ชาวพุทธคุ้นเคย เช่น “วจนะ” หรือ “พระวจนะ” ด้วยเห็นว่า ถ้อยค�ำโดยตัวมันเอง 

คือ ความจริง ดังนั้นจึงอาจแปลว่า “ปัญจวจนะ” ก็ได้ แต่ผู้แปลไม่เลือกใช้
17	 ความยากในการท�ำความเข้าใจส�ำนักอวตังสกะ คือ ไม่ใช่ทุกค�ำหรือข้อเขียน

แปลโดยตรงมาจากภาษาสันสกฤต แต่มาจากการสังเคราะห์องค์ประกอบแบบจีนลงไป

ใน “ปฏิจจสมุปบาท” ซึ่งรับมาจากอินเดียเพื่อสร้างทฤษฎีใหม่ ค�ำว่า 玄 ก็เป็นผลิตผล

ดังกล่าว การสังเคราะห์ทางทฤษฎีระหว่างส�ำนักทางความคิดท�ำให้ส�ำนักอวตังสกะ

ค่อย ๆ เป็นเอกเทศจากมหายานในอินเดีย การผสมผสานองค์ประกอบแบบจีนลงไปใน

พุทธปรัชญาเพ่ือถ่ายทอดอัตลักษณ์ของพระพุทธศาสนาที่มีรากมาจากอินเดียก่อให้เกิด

นวตักรรมทางความคดิทีไ่มส่ามารถจะจดัส�ำนกัอวตงัสกะเขา้ไปในมหายานแบบอนิเดยีได้

เตม็รูปแบบ ขณะเดียวกนักไ็มส่ามารถจะจดัส�ำนกัอวตงัสกะใหอ้ยูใ่ตร้ม่เงาของปรชัญาจนี

ได้เต็มรูปแบบเช่นกัน ด้วยเหตุว่า ปรัชญาจีน เช่น ลัทธิเต๋า เสวียนเสวีย (玄學) และอื่น ๆ  

มเีปา้หมายแตกต่างจากส�ำนกัอวตังสกะอยา่งสิน้เชงิ กลา่วได้วา่ ส�ำนกัอวตังสกะเปน็ผลติผล

ของมหายานแบบจนีซึง่หลอมรวมปรชัญามากมายเขา้ไปภายในเพ่ือสร้างทฤษฎ ี“ปฏิจจ- 
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สมุปบาท” ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในอินเดีย น่ันคือ “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” (圓成實性)  

แห่ง “การแทรกซึมอยู่ระหว่างกัน” (即相即入) ภายใน “ธรรมธาตุ” เรียกว่า “ธรรมธาตุ

ปฏิจจสมปุบาท” ซึง่เปน็พฒันาทีก้่าวกระโดดมาจาก “ภตูตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคต

ครรภป์ฏจิจสมปุบาท” (真如/如來藏緣起) “อาลยปฏจิจสมปุบาท” (賴耶緣起) “กรรมปฏจิจ- 

สมุปบาท” (業感緣起) และ “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) ตามล�ำดับ ในนัยยะนี้ องค์ประกอบ

แบบจีนเป็นทั้ง “วิธีการ” และ “อุปายเกาศัลยะ” ของส�ำนัก

ค�ำว่า 玄 ปรากฏครัง้แรกใน เหลาจือ๊ (บทที ่1) มาจากค�ำวา่ 玄之又玄 แปลวา่ “ลีล้บั

ยิ่งกว่าลี้ลับ” เหลาจื๊อ (老子 571-471 ก่อนคริสตกาล) ใช้ค�ำค�ำนี้เพื่ออธิบายรหัสยนัยของ

เต๋าอันเป็น “ปรมัตถะ” ในความหมายที่ว่า สรรพสิ่งเกิดขึ้นโดยเต๋า และดับลงภายในเต๋า 

ค�ำว่า 玄 ยังถูกใช้ต่อมาโดยจวงจื๊อ (莊子 369-286 ก่อนคริสตกาล) และถูกให้ความหมาย

ใหม่ว่า สรรพสิ่งล้วนด�ำรงอยู่ใน “สัมพัทธภาวะ” “สัมพัทธภาวะ” ของจวงจื๊อก็ยังติดอยู่

ในบ่วงที่ว่า “ธรรมเป็นสวภาวะ” หรือ “สวธรรม” เพราะไม่มีสิ่งใดที่ไม่ “สัมพัทธะ” ใน

ความหมายที่ว่า ทุกสิ่งอยู่ในสภาวะแบบ “สัมพัทธะ” ท้ังหมด แต่ “สัมพัทธภาวะ” เอง

กลับไม่ “สัมพัทธะ” กับสิ่งใดเลย “สัมพัทธภาวะ” จึงกลายเป็น “ธาตุวาทะ” ที่หลุดพ้น

จากปัจจัยทั้งมวล และกลายเป็น “อารัมภเวท” (วาทะที่อ้างว่า สิ่งหนึ่ง ๆ ด�ำรงอยู่ได้โดย

ไม่ต้องพึ่งพาสิ่งใด) จึงกล่าวไม่ได้ว่า ส�ำนักอวตังสกะเป็นพระพุทธศาสนาในรูปแบบของ 

ลัทธิเต๋า และก็กล่าวไม่ได้ว่า เป็นลัทธิเต๋าในรูปแบบของพระพุทธศาสนาอย่างที่นัก

วิชาการไทยเข้าใจ แต่กล่าวได้ว่า ส�ำนักอวตังสกะเป็นพระพุทธศาสนา แต่ไม่ใช่ในแบบ

อินเดีย ท่านฝ่าจ้างแค่ยืมค�ำจากปรัชญาจีนจากส�ำนักต่าง ๆ มาสังเคราะห์แนวคิดว่าด้วย 

“ปฏิจจสมุปบาท” (ท่ีแพร่มาจากอินเดีย) ให้กลายเป็นทฤษฎีใหม่ ปฏิบัติการดังกล่าวใน

ทางปรัชญาเรียกว่า “การสังเคราะห์แนวคิดให้เป็นหนึ่งเดียว” (ideo-syncretism) และ

การสงัเคราะหด์งักลา่วของทา่นฝา่จา้งคอ่ย ๆ  เขา้ไป “แทนที”่ และ “ยดึกมุ” ความหมาย

ที่ได้ชื่อ “อ่านยาก” ใน อวตังสกสูตร ในเวลาต่อมา 

อนึง่ ค�ำว่า “สมัพทัธะ” ไมไ่ด้แปลวา่ “สมัพนัธ์” เท่าน้ัน แตย่งัหมายถงึความสัมพันธ์

ในเชิงเปรียบเทียบหรือแตกต่างระหว่างสองสิ่งหรือหลายสิ่งในเรื่องเดียวกัน เช่น ความสูง

เปน็ “สมัพทัธะ” (ความสงูกก็ลายเปน็ความเตีย้ได้ อะไรทีสู่งทีสุ่ดหรือเตีย้ทีสุ่ดในจักรวาล

จึงมีอยู่ในคติหรือจิตเท่าน้ัน) หรือความดีเป็น “สัมพัทธะ” เป็นต้น “สัมพัทธภาวะ” เป็น 

แก่นที่จวงจื๊อเน้นมากในบทท่ี 1 ที่ว่าด้วย “ดุลยภาพแห่งสรรพสิ่ง” (齊物論) เมื่อทุกสิ่ง  
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เมือ่สบืสาวพฒันาการเชงิรปูแบบการประพนัธ ์“ค�ำประพนัธแ์บบสี ่(หรอื)  
หกค�ำ” เป็นพัฒนาการที่ต่อเนื่องมาจากค�ำประพันธ์อีกประเภทท่ีเรียกว่า “ฟู่”  
(賦) ซึ่งเป็นที่นิยมในการรจนาหรือแปลพระสูตรมากมาย กลิ่นอายของ “ฟู่”  
จึงมีอยู่ทั่วไปในพระสูตรมหายาน การเลือกค�ำประพันธ์ดังกล่าวก็สอดคล้อง 
กบัทฤษฎวีรรณคดขีองลูจ่ ี(陸機 ค.ศ. 261-303) อยา่งนา่ประหลาด ลูจ่กีลา่ววา่:  
“‘ซอื’ ใชถ้า่ยทอดอาเวค (ถอ้ยค�ำ) จงึงามวิจติร แต่ ‘ฟู่’ ใชส้าธยายวตัถ ุ(ตรรกะ) จึง 
กระจ่างแจ่มใส”18	  

 

“สัมพัทธะ” จึงควรสงบอยู่ใน “สัมบูรณภาวะ” แห่ง “เต๋า” ท่ีพ้นจากการเปรียบเทียบ 

การใชค้�ำว่า 玄 ของทา่นฝา่จา้งในอรรถกถาดู《華嚴經探玄記》(บนัทกึวา่ดว้ยรหสัยนยัแหง่ 

อวตังสกสูตร), T35, no. 1733. การใช้ค�ำว่า 玄 ของท่านเฉิงกวาน (澄觀 ค.ศ. 738-838)  

ด《ู華嚴法界玄鏡》(อวตงัสกะธรรมธาตรุหสัยคนัฉอ่ง) (ผกูที ่1), T45.672c7-8 (no.1883)
18	《文賦》(ย่อหน้า 9): 詩緣情而綺靡，賦體物而瀏亮。Luji (陸機), “Wenfu文賦 

(Essay on Literature),” Zhongguo zhexueshu dianzihua jihua 中國哲學書電子化計劃  

(Chinese Text Project), accessed on September 18, 2022, https://ctext.org/zh. 

ค�ำว่า “วัตถุ” ในที่นี้ก็คือพระราชลัญจรในรูปสิงโตทองน่ันเอง ค�ำว่า “วัตถุ” (物) ของลู่จี  

นอกจากหมายถึงปรากฏการณ์ภายนอกท่ีผู้แต่งต้องการถ่ายทอดออกมา ยังหมายถึง

ปรากฏการณ์ภายนอกที่ผสมผสานไปกับเจตคติของผู้แต่ง 

“ซือ” (詩) หมายถึงกวีนิพนธ์ และ “ฟู่” (賦) หมายถึงค�ำประพันธ์แบบร้อยแก้ว 

ร้อยแก้วดังกล่าวมีสัมผัสภายในผ่านค�ำ 4 หรือ 6 พยางค์ที่ผสมผสานไปกับพยางค์ที่เกิน

มามากบ้างน้อยมาก แต่ยังคงรักษาสัมผัสภายในผ่านค�ำ 4 หรือ 6 พยางค์ไว้ และเป็นเช่น

นี้เรื่อยไปจนจบบท พัฒนาการขั้นสูงสุดของ “ฟู่” คือค�ำประพันธ์แบบ 4 และ 6 พยางค์ที่

เรยีกวา่ 四六文 ซึง่ถกูท�ำใหเ้ปน็แบบฉบบั และกลายเปน็ทฤษฎโีดยหลิวเสีย (劉勰 ประมาณ 

ค.ศ. 465-520)
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2. ฝ่าจ้างในประวัติพระพุทธศาสนาของจีน 

ทา่นฝ่าจา้งเปน็สงัฆราชองคท่ี์ 3 แห่งส�ำนกัอวตงัสกะในประวตัพิระพทุธ-
ศาสนาของจีน บรรพบุรุษของท่านมาจากซามาร์กนัต ์(แห่งอซุเบกสิถาน) ซ่ึงแต่
เดมิเปน็รฐัโบราณในเอเชยีกลาง ตอ่มาปูย่า้ยไปทีฉ่างอาน (長安) เมืองหลวงแห่ง
ราชวงศ์ถังที่เชื่อกันว่า อยู่แล้วจะได้พบกับความสงบไปตลอดกาล ราวกับชื่อ
ของมัน ท่านฝ่าจ้างในวัย 20 ปี ได้เรียน อวตังสกสูตร (เรียกโดยย่อ) จากท่าน
จื้อเหยียน (智儼 ค.ศ. 602-668) สังฆราชองค์ที่ 2 แห่งส�ำนักอวตังสกะ ขณะที่
ครองสมณะเพศ ท่านฝ่าจ้างมีสายสัมพันธ์กับราชส�ำนักอย่างใกล้ชิดในรัชสมัย
ของพระนางอู่เจ๋อเทียน และราชส�ำนักเองก็ช่วยท่านเผยแผ่ธรรมของส�ำนัก 
อวตังสกะมาจนสิ้นอายุขัย

ท่านฝ่าจ้างอุทิศชีวิตส่วนใหญ่ให้แก่การเผยแผ่ธรรมของส�ำนักอวตังสกะ 
ทา่นท�ำอรรถกถาไวม้ากมาย เหนอืสิง่อืน่ใด ทา่นสงัเคราะหง์านเขยีนของสงัฆราช
องค์กอ่น ๆ  ไดแ้ก ่ทา่นตูซุ้น่ (杜順  ค.ศ. 557-640 ปฐมสงัฆราช) และทา่นจ้ือเหยยีน 
และยกระดบัใหก้ลายเปน็ทฤษฎ ีนวตักรรมทางความคดิของทา่นท�ำให้คนรุน่ตอ่ ๆ 
มาเห็นว่า หากจะกล่าวว่า ผู้ใดคือผู้ก่อตั้งที่แท้จริงแห่งส�ำนักอวตังสกะ ก็ควรจะ 
ยกต�ำแหน่งดังกล่าวให้แก่ท่านฝ่าจ้าง แนวคิดของท่านมหัศจรรย์และพันลึก 
จนกระทั่งได้สมัญญาว่า “ภัทรศีระ” (賢首) จากพระนางอู่เจ๋อเทียน19 นอกจาก
สอนทฤษฎีแบบหฺวาเหยียน (華嚴) แล้ว20 ท่านยังมีส่วนในการแปล มหาไวปุลย 

19	 อาจแปลว่า “ภัทรกูฏ” หมายถึง ยอดหรือเศียรแห่งปราชญ์ อนึ่ง ภัทรศีรวรรค  

เป็นวรรคที่สิบสองในผูกท่ีสิบสี่ใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร การน�ำชื่อวรรคใน

พระสูตรมาเป็นสมัญญาของท่านฝ่าจ้างมีนัยยะส�ำคัญมาก ราวกับว่า หัวใจแห่งอวตังสกะ

ถูกสังเคราะห์อย่างตกผลึกโดยท่านฝ่าจ้าง
20	 ค�ำว่า “หฺวาเหยียน” (華嚴) เป็นค�ำในภาษาจีนโบราณที่แปลมาจากค�ำว่า 

“อวตังสกะ” ในภาษาสันสกฤต แต่เมื่อแปลออกมาแล้ว กลับมีนัยยะที่กว้างขวางกว่าค�ำ

ในภาษาสันสกฤต ค�ำว่า “อวตังสกะ” ในภาษาสันสกฤตในความหมายระดับพื้นผิวที่สุด

หมายถึง “พวงหรีด” หากเป็นค�ำกริยาหมายถึง “ตบแต่ง” เมื่อแปลออกมาเป็นภาษา
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จีนโบราณ ค�ำว่า 華 พ้องเสียงกับค�ำว่า 花 แปลว่า “บุปผา” หากเป็นค�ำกริยา ก็แปลว่า 

“ตบแต่ง” ซึ่งเป็นการแปลที่ดีเยี่ยม เพราะพวงหรีดถูกใช้สอยเพื่อตบแต่งในพิธีกรรมตาม

ศาสนสถานต่าง ๆ ต่อไปน้ี หากเป็นพระสูตรชั้นต้นในภาษาสันสกฤต ผู้แปลจะใช้ค�ำว่า 

“อวตงัสกะ” ซึง่เปน็ทัง้ชือ่คมัภีรแ์ละชือ่ส�ำนกั หากเปน็ศาสตรา อรรถกถาหรือ “รหัสยนยั”  

(玄義) ทีแ่ตง่ขึน้ภายหลงั มหาไวปลุย พทุธาวตงัสกสตูร จะขอเรยีกวา่ “หวฺาเหยยีน” นามแรก 

ในภาษาสันสกฤตเป็นนามดั้งเดิม นามหลังในภาษาจีนเป็นนามแปลภายหลัง

ความหมายทีล่กึขึน้ไปในภาษาสันกสฤต ค�ำวา่ “อวตังสกะ” แปลวา่ “เหลือคณนา” 

หรอื “มากลน้” มาจากค�ำวา่ “อวะ” บวกกบั “ตงัสกะ” ในรูปเพศชาย ในรูปเพศหญงิ อา่นวา่  

“อวตังสิกา” ปัญหาท่ีน่าสนใจคือชื่อส�ำนักในภาษาจีนโบราณไม่ได้เก็บความหมายของ

ค�ำว่า “เหลือคณนา” หรือ “มากล้น” อย่างตรงไปตรงมา แต่เลือกที่จะแปลว่า “เหยียน” 

(嚴) ซึ่งมาจากค�ำว่า 莊嚴 หมายถึง “อลังการภาวะ” อันเป็นการแสดงออกแห่ง “ไวโรจนะ 

ภาวะ” ใน “เอกธรรมธาตุ” (唯一法界) และกลายเป็น “มตธิรรม” ดว้ยชือ่ส�ำนกัของตนเอง 

และโดยปกติชื่อของส�ำนักก็ตั้งตาม “มติธรรม” อยู่แล้ว เช่น สรวาสติวาท เป็นต้น

“ไวโรจนะภาวะ” ที่ปรากฏผ่านนัยยะของนามแปลในภาษาจีนโบราณถูกให้

อรรถาธบิายโดยทา่นเฉงิกวานอยา่งพสิดารดว้ยการน�ำแนวคดิวา่ดว้ย “เอกจติ” ในสภาวะ

เดียวกับ “ไวโรจนะ” อันเป็น“ประกฤติประภัสสร” (自性清淨) อันจะได้มาผ่าน “สมถะ” 

(止) และ “วิปัสสนา” (觀) ที่ไม่ใช่ความหมายแบบเถรวาท แต่หมายถึง “การพินิจจิตใน

ไวโรจนะจนนิโรธ และ “การพินิจกิจแห่งนิโรธในไวโรจนะ” ในความหมายแบบอวตังสกะ  

ท่านเฉิงกวานกล่าวว่า “อันว่า ‘อวตังสกะ คือ การภาวนาจนหยั่งเห็นจิต’ สมถะ คือ 

การพินิจจิตในไวโรจนะจนนิโรธ และวิปัสสนาคือการพินิจกิจแห่งนิโรธในไวโรจนะ”  

(觀心起行即華嚴者，觀體照而即寂，止也；觀用寂而常照，觀也。) อนึ่ง ค�ำว่า “ภาวนา” ใน

ที่นี้ แปลว่า “ปฏิบัติ” หรือ “ฝึกฝน” ไม่ใช่ “สวด” หรือ “อ้อนวอน” ท่านเฉิงกวานสร้าง

ทฤษฎีว่าด้วยสมถวิปัสสนา (止觀) ขึ้นมาใหม่เพื่อมิให้ผู้ภาวนาเน้นหนักไปทางใดทางหนึ่ง 

เนื่องจากสมณะบางพวกก็เน้นพินิจ “ธรรมธาตุ” ด้วยเห็นว่า “ธรรมธาตุ” เป็นโลกธาตุ

ที่อยู่ภายนอกจนละท้ิงการพินิจภายในหรือ “กรรมฐาน” (多棄內而外求) ขณะที่สมณะ

สายธยานะ (習禪之者) ก็เน้น “กรรมฐาน” อันเป็นภาวะที่อยู่ภายในจนละทิ้งการพินิจ 

(ธรรมธาตุ) ปฏิจจสมุปบาท (好亡緣而內照) โดยท่านเฉิงกวานสังเคราะห์แนวคิดว่าด้วย 

“วิสัย” “จิต” และ “ธรรมธาตุ” ให้เป็นหนึ่งเดียวผ่าน “เอกจิต” หรือ “เอกจิตตถาคต” 
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พทุธาวตังสกสตูร (ฉบบั 80 ผกู) รว่มกบัทา่นสิกขนนัทะ (ค.ศ. 652-710) ซ่ึงเป็น
องคป์ระธานในการแปล อวตงัสกสตูร แห่งรชัสมยัของพระนางอู่เจอ๋เทยีนดว้ย21 

(唯心如來)《大方廣佛華嚴經疏》(มหาไวปลุยพทุธาวตังสกสตูรฎกีา) (ผกูที ่3): 然今學法之者， 

多棄內而外求；習禪之者，好亡緣而內照。T35.526b20-21 (no.1735) 

ส�ำหรับนัยยะดั้งเดิมของค�ำว่า “สมถะ” และ “วิปัสสนา” ในความสัมพันธ์กับ 

“กรรมฐาน” กล่าวคือ “สมถกรรมฐาน” อันแบ่งเป็น “อสุภะ” กับ “อานาปานสติ” และ 

“วปัิสสนากรรมฐาน” ได้แก ่“สตปัิฏฐาน” (ดูที ่พระมหาพงศศ์กัด์ิ ฐานโิย, “สมถวปิสัสนา

ในคมัภีรอ์ภธิรรมนกิายสรวาสตวิาท,” วารสารธรรมธารา, ปท่ีี 3, ฉบบัที ่1 (ฉบบัรวมที ่4), 

(มกราคม - มิถุนายน 2560): 194-230.)

ค�ำกล่าวเชิงสรุปของท่านเฉิงกวาน เช่น “หลอมรวมกลับคืนสู่เอกจิต” (攝歸一心) 

“ทวารทัง้หลาย (แม)้ ไรท่ี้สิน้สดุ ลว้นไมต่่างจาก ‘เอกจติ’ ‘เอกจติ’ นัน่เองคือ ‘ธรรมธาต’ุ”   

(上來諸門，乃至無盡，不離一心，一心即法界故。) “หยั่งเห็นธรรมท้ังปวง หมายถึง 

(หยั่งเห็น) จิตประกฤติภาวะ” (知一切法即心自性) และชื่อส�ำนักท่ีถูกให้อรรถาธิบาย

โดยท่านเฉิงกวานก็กลายเป็น “มติธรรม” ของส�ำนักตนเอง (ดูที่ Lin Yicheng 林益丞, 

“Zhanzhuan yu juanshe——yi Huayanjingguanmaiyiji yu Huayanjingshu wei 

bijiao 展轉與卷攝——以《華嚴經關脈義記》與澄觀《華嚴經疏》為比較 (พัฒนาและหลอม

รวม——การศึกษาเปรียบเทียบระหว่าง บันทึกว่าด้วยพัฒนาการทางความหมายแห่ง  

อวตังสกสูตร และ อวตังสกสูตรฎีกา ของเฉิงกวาน),” Zhonghua foxue yanjiu 中華佛學 

研究 (Chung Hwa Buddhist Journal), 22 (2021): 58-59.
21	 ในโลกโบราณ การแปลพระสตูรสว่นใหญม่ไิดท้�ำคนเดยีว ในกรณขีอง อวตงัสก

สตูร สมณะสกิขนนัทะซึง่เปน็ชาวโขตานน�ำพระสตูรต้นฉบับมาจากอนิเดยี และมารว่มแปล

โดยสอบทานกบัสมณะหลายรูปซึง่มทีัง้สมณะทีเ่ปน็จนี และไมใ่ชจ่นี พระนางอูเ่จอ๋เทียนให้

ความส�ำคัญต่อการแปลครั้งน้ีโดยรับคณะแปลของท่านสิกขนันทะไว้ในราชินูปถัมภ์ และ

ทรงเขา้รว่มสงัเกตการณด์ว้ย การแปลท�ำโดยการใหท้า่นโพธิรจุ ิ(菩提流支 ประมาณศตวรรษ

ที ่6) กับทา่นอีจ้ิง้ (義淨 ค.ศ. 635-713) อา่นตน้ฉบบัภาษาสันสกฤตพร้อมกนั และใหส้มณะ

จีนดังต่อไปนี้สอบทานความหมาย หนึ่งในนั้นมีท่านฝ่าจ้างอยู่ด้วย ได้แก่ ท่านหงจิ่ง (弘景 

ค.ศ. 634-713) ท่านหยวนเช่อ (圓測 ค.ศ. 613-696) ท่านเสินอิง (神英 ?-?) ท่านฝ่าเป่า 

(法寳 ?-?) ท่านฝ่าจ้าง (法藏 ค.ศ. 643-712) และอื่น ๆ การแปลเร่ิมปี ค.ศ. 695 จนถึงปี 
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การที่ส�ำนักอวตังสกะเห็นวา่ ตนมีพระสูตรหรือ “คัมภรี์” เป็นของตนเองในการ
อ้างอิงความหมาย กย่ิ็งท�ำให้เปน็เอกเทศจากส�ำนกัอืน่ ๆ  เชน่ สทัธรรมปุณฑรกิะ 
ธยานะ สุขาวดี เป็นต้น

3. ทฤษฎีแบบหวฺาเหยียนใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร 
	 สุวรรณสิงห์ปริเฉท 

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท แบ่งออกเป็นบทน�ำ  
1 ส่วน และเน้ือหา 10 ส่วน โดยผู้วิจัยจะวิเคราะห์โดยจัดวางปริเฉทดังกล่าว 
เข้าไปในบริบทของ อวตังสกสูตร ศาสตรา และภาษยะของส�ำนักหฺวาเหยียน  
ดังนี้: 

เนื้อหาส่วนที่ 1: “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) แนวคิดอันเป็นหัวใจของ
พระพุทธศาสนา นั่นคือ “ปฏิจจสมุปบาท” ในภาษาแบบอวตังสกะ เรียกว่า 
“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起) ค�ำว่า “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ใน
บริบทของ มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท สื่อถึงภาวะแห่ง 
“อนันตรายะ”22 (無礙) ระหว่าง “สาระ” (理) ซึ่งเป็นค�ำที่ท่านฝ่าจ้างยืมมาจาก
ปรชัญาจีนโบราณ นัน่คอื คมัภรีแ์หง่ความเปลีย่นแปลง (周易) เพ่ือสือ่ถงึ “ภาวะ
เหนือรูป” (形上) (หมายถึง ภาวะที่อยู่เหนือรูปขึ้นไป) กับ “รูป” หรือ “รูปกาย/
ปรากฏ” (事) อันเป็น “ภาวะใต้รูป” (形下) (หมายถึง ภาวะที่อยู่ใต้รูปลงมา) 
ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง “สาระ” และ “รูป” เป็นกระบวนการภายใน “ธรรมธาตุ

ค.ศ. 699 จึงจะแล้วเสร็จ ข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลทั่วไปที่สามารถอ่านได้ในสารานุกรม

ของพระพุทธศาสนามหายาน ส�ำหรับภาพรวม “ประวัติการแปลคัมภีร์พุทธในจีน” (ดูที่ 

อุษา โลหะจรูญ, พระถังซัมจั๋ง ชีวิตจริงไม่อิงนิยาย (กรุงเทพมหานคร: สุขภาพใจ, 2551), 

69-81.)
22	 “อนันตรายะ” (anantarāya) แปลตรงตัวว่า “ไร้ส่ิงกีดขวาง” (無礙) จึงทะลุ

หรือแทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว



175มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka

ปฏจิจสมปุบาท” กลา่วคอื ทองเปน็อสวภาวะ เพราะถกูขึน้ “รปู” ดว้ยชา่งฝมีอื 
ครัน้แลว้ “สงิหล์กัษณะ” จงึบงัเกดิ หมายความวา่ ทองบังเกดิโดยอาศยัลักษณะ
แห่งสิงห์เป็นเหตุ หากไม่มี “สิงห์ลักษณะ” แล้วไซร้ ทองก็ปรากฏออกมาเป็น
รูปไม่ได้ และระบุไม่ได้ว่า นี่คือทอง ทองจึงเป็นทั้ง “สาระ” และ “รูป” ในเวลา
เดยีวกนัในความหมายท่ีวา่ ไมมี่ช่องวา่งทางพืน้ทีแ่ละเวลา (คัน่อยู)่ (無間) เพราะ
แทรกซมึเปน็เนือ้เดยีวกนั23 นีแ้ลเรยีกวา่ “ปรนิษิปันนะ สวภาวะ” (สวภาวะแห่ง
องคร์วม) หรอื “ธรรมธาตุ” ในความหมายทีว่า่ ทัง้ “ธาต”ุ (性) และ “ธรรม” (法)  
เป็นหนึ่งเดียวกัน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” เป็นยิ่งกว่า “ศูนยตา” ของท่าน
นาคารชุน ศูนยตาผ่าน “ปฏิจจสมุปบาท” ของนาคารชุนเป็นโลกระนาบเดียว
ทีธ่รรมหนึง่สมัพนัธก์บัธรรมอืน่ ๆ  ในลกัษณะพ่ึงพิงพ่ึงพา24 จงึไมส่ามารถยืนยนั 

23	 แนวคิดว่าด้วย 理 กับ 事 ก็ตรงกับค�ำในภาษาไทยพอดี เช่น ค�ำว่า “สารรูป”
24	 “ปจัจยาการ” ในความสมัพนัธ์แบบระนาบเดียว (one plane) และแบบแนวนอน  

(horizontal plane) ของทา่นนาคารชนุสอดคลอ้งกบัแผนภมูขิอง Matsumoto (Matsumoto  

Shiro, Engi to kii-Nyoraizii shisii hihan [Causality and emptiness——A critique 

of tathagata-garbha thought], cited in Paul L. Swanson, “Zen is Not Buddhism: 

Recent Japanese Critiques of Buddha-Nature,” Numen, Vol. 40 (1993): 121.) 

ฉบับภาษาญ่ีปุ่นถูกแปลเป็นภาษาจีนในชื่อว่า (Matsumoto Shiro 松本史郎, Yuanqi yu 

kong 緣起與空 (ปฏิจจสมุปบาทและศูนยตา), translated by Shao Ping肖平, Yang 

Jinping楊金萍 (Beijing: Zhongguo renmin daxue shubanshe 中國人民大學出版社,  

2006, 21-22.)

ส�ำหรับปัจจัยท่ีถูกตีความโดยท่านจันทรกีรติและภาวิเวกะมี 4 แบบ ได้แก่ (1) 

เหตปัุจจัย (2) อาลมัพนปจัจยั (3) อนนัตรปจัจยั และ (4) อาธปิเตยปจัจยั ปจัจยาการท้ัง 4 

แบบ (ดูที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม และ สมบัติ มั่งมีสุขศิริ, “คัมภีร์มูลมัธยมกการิกา: ค�ำแปล 

โศลกที่ 1.1-1.2 และค�ำแปลอรรถาธิบายของคัมภีร์ประสันนปทา,” วารสารปรัชญาและ

ศาสนา มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ปีท่ี 5, ฉบับท่ี 2, (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563): 52-54.) 

ค�ำว่า “ระนาบเดียว” (one plane) เป็นค�ำที่ผู้แปลคิดค้นขึ้นเพื่อให้แตกต่างจาก “สอง
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(ในแบบปรินามเวทที่ว่า สรรพสิ่งย่อมเกิดแต่เหตุ) และไม่สามารถปฏิเสธ (ใน
ความหมายของอุจเฉทวาทินที่ว่า สรรพสิ่งมีอยู่โดยไม่มีเหตุ) เนื่องจากเหตุหนึ่ง 
(ของธรรมหนึง่) ถกูผนวก และกลายเปน็เหตอุืน่ (ของธรรมอืน่) ดว้ย ผลกเ็ชน่กนั  
(ดู ตารางที่ 2 พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท ในหน้าถัด ๆ ไป) 

อย่างไรก็ตาม ส่ิงใดท่ีพ่ึงพาผ่านเหตุปัจจัย มิได้หมายความว่า สิ่งนั้นคือ 
“สวภาวะแห่งองค์รวม” ท้ังหมดภายใน “เอกธรรมธาตุ” ซึ่ง (ในท้ายที่สุด) จะ
กลายเปน็ “ธาตสุมุปบาท”25 (性起) โดยจะถกูยกระดบัจาก “(ระหว่าง) รปูและรปู 

ระนาบ” (two planes) ได้แก่ “ระนาบในแนวนอน” (horizontal plane) และ “ระนาบ

ในแนวตั้ง” (vertical plane)

ความสัมพันธ์ทางปัจจัยของท่านนาคารชุนได้มาด้วยวิภาษวิธีเชิงปฏิเสธที่เรียก

ว่า “ปราสังคิกะ” ขณะที่ความสัมพันธ์ทางปัจจัยของชาวอวตังสกะได้มาด้วยวิภาษวิธีเชิง

ยืนยันที่เรียกว่า “ธาตุสมุปบาท” ผ่าน “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ” ดู (5) “ธรรมธาตุปฏิจจ-

สมุปบาท” (法界緣起) (ในบทความภาคถัดไป)
25	 นอกจากหมายความถึงปรากฏการณ์ในโลกธาตุอันเป็น “อนันตรายะ” ยังกิน

ความว่า ไม่มีความแตกต่างระหว่าง “ปุถุชนวิสัย” กับ “ตถาคตปริชาน” อีกต่อไป ค�ำว่า 

“ธาต/ุโคตรสมปุบาท” เปน็แคค่�ำแปลแบบสบืสร้าง (ในภาษาไทย) การสืบสร้างของค�ำเดิม

ในภาษาสันสกฤตใน อวตังสกสูตร ซึ่งหลายส่วนสาบสูญ คงเหลือไว้แต่ส�ำนวนแปลภาษา

จีนและทิเบต เป็นปรากฏการณ์ปกติในการศึกษานิกายอวตังสกะ 

เดิมทีค�ำว่า 性起 เป็นแค่ชื่อของพระโพธิสัตว์องค์หนึ่งใน อวตังสกสูตร นามว่า 

如來性起妙德 ในส�ำนวนของทา่นพทุธภทัระ และสกิขนนัทะ ตามล�ำดบั เมือ่น�ำส�ำนวนของ

ทา่นสิกขนนัทะมาเทียบกบัส�ำนวนทเิบต สนันษิฐานวา่ มาจากค�ำประสมทีส่บืสรา้งค�ำเดมิ 

ในภาษาสันสกฤตว่า “โคตร/กุล-สัมภูต” (gotra/kula-saṃbhūta) (Takasaki Jikidō 

(高崎直道), “The Tathāgatôtpattisambhava-nirdeśa of the Avataṃsaka and the 

Ratnagotravibhā - with Special Reference to the Term of ‘tathāgata-gotra- 

sambhava’,” Indoguku Bukkyōgaku Kenkyū, Vol. 7, no. 1 (1958): 348-343.) 

ค�ำว่า “ธาตุ” “โคตร” และ “กุล” จึงมีลักษณะแห่งไวพจน์ร่วมกัน 

ใน อวตังสกสูตร พระโพธิสัตว์องค์ดังกล่าวปุจฉาพระสมันตภัทรโพธิสัตว์ว่า 

“ธาตุสมุปบาท” คืออะไร พระสมันตภัทรโพธิสัตว์วิสัชนาออกมาเป็น “ทศลักษณะ” 
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เป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหน่ึงเดียว” (事事無礙) ไปสู่ “รูปและสาระเป็น
อนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” (事理無礙) อันหมายความว่า ไม่มีความ
แตกต่างโดย “ภาวะ” / “ธาต”ุ (性) กบัปรากฏการณ์ (事) ของส่ิงตา่ง ๆ  อีกตอ่ไป  
ราวกับว่า ภาชนะที่มีรูปทรงหลากหลายถูกสร้างมาจากปฐวีธาตุเดียวกัน และ
ภาชนะที่มี “เอกลักษณะ” ก็ไม่แตกต่างจากภาชนะที่มี “พหุลักษณะ” ที่เหลือ

แห่ง “ธาตุสมุปบาท” เช่น “ตถาคตวิวรณ์” “ตถาคตกาย” “ตถาคตโฆษ” “ตถาคตจิต” 

“ตถาคตธาต”ุ “ตถาคตจรยิา” เปน็ต้น “ธาตุสมปุบาท” ใน “ตถาคตจติ” จดัเปน็ “ตถาคต-

ปริชาน” (如來智慧) ที่สถิตอยู่ในเหล่าสัตว์อย่างเท่าเทียม แต่ไม่ตื่นรู้ เพราะ “วิกัลปะ”  

(妄想) เปน็อปุสรรค (復次佛子，如來智慧無處不至，何以故？無一衆生，而不具有如來智慧， 

但以妄想顛倒執著，而不證得。) T.10.272c4-7 (no.279) อรรถของทั้งสองส�ำนวนแปล

ตรงกัน จะพบได้วา่ ค�ำวา่ “พทุธะ” ท่ีเรยีกอยา่งล�ำลองผา่นค�ำวา่ “พทุธธาต”ุ “พทุธภาวะ”  

หรือ “พุทธจิต” ส�ำหรับชาวอวตังสกะ ไม่ได้มีความหมายแค่ความเป็นไปได้อันแฝงเร้น

เทา่นัน้ แตกิ่นความถงึ “ตถาคโตตปตัติสมัภวะ” (Tathāgatôtpattisambhava อา่นวา่ ตะถา- 

คะโตต-ปัตติ-สัมภวะ) ซึ่งหมายถึง การอุบัติขึ้นแห่งภาวะอันเน่ืองด้วยเหตุปัจจัยของ 

“ตถาคต” มาจากค�ำวา่ “ตถาคต” รวมกบั “อตุปตัต”ิ “อะ” ทีต่ามดว้ย “อ”ุ จะกลายเปน็ “โอ”  

และ “สมภวะ” / “สมภพ” เป็นปริชานรูปแบบหน่ึง นี่เป็นเหตุผลที่ว่า หาก “นิรวาณ” 

หรือ “ศูนยตา” มิได้เป็นความรู้ก่อนประสบการณ์หรือ “มูลโพธิ” (本覺) แล้วไซร้ ท่านจะ

หยัง่รูแ้ละยนืยนั (ส่ิงน้ัน) ได้อยา่งไร ความรอดหรอื “นริมลภาวะ” จึงเปน็ภาวะทีเ่หลา่สตัว์

ตื่นรู้อยู่ก่อน แต่ด้วย “วิกัลปะ” บดบังไว้ 

อนึ่ง ค�ำว่า “สวภาวะแห่งองค์รวม” เป็นแค่ค�ำแปลในภาษาไทยที่เข้าใจง่าย ๆ 

มาจากภาษาสนัสกฤต “ปรนิษิปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) ทีม่คีวามหมายจ�ำเพาะในแบบ 

อวตังสกะว่า “ไตรสวภาวะ เอกธาตุ” (三性一際) ดูเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ” (三性/

三自性) อีกครั้งในบทความภาคถัด ๆ ไป
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ทั้งหมด26 และเม่ือการรับรู้ทางประติมานวิทยา27 (iconographic perceiving) 
ถูกรองรับไว้ด้วย “อาลยวิญญาณ” “อาลยวิญญาณ” จึงกลายเป็น “ตถาคต
ปริชาน” (如來智慧) แบบหนึ่งใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (ดู ด้านกลับของ 
“อาลยวิญญาณ” ก็คือ “ตถาคตครรภ์” ในบทความภาคถัดไป เนื้อหาส่วนที่ 1 
ข้อ (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” และเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ”)

ความสัมพันธ์ระหว่าง “สาระ” และ “รูป” จึงเป็นโลกสองระนาบ กล่าว
คอื ระนาบในแนวตัง้/ดิง่28 (จากเบือ้งลา่งสูเ่บ้ืองบนหรอืเบือ้งบนสูเ่บือ้งลา่ง) และ 
ระนาบในแนวนอน/ราบ (ระหว่างเบื้องล่างด้วยกัน) ระนาบในแนวตั้งหมายถึง  

26	 อุปมาของปฐวีธาตุอันเป็น “เอกลักษณะ” ซึ่งสถิต และแทรกซึมอยู่ใน “พหุ

ลักษณะ” แห่งภาชนะดินเผาทั้งปวงมาจาก มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์ความว่า: “ดูกร 

โพธิ (覺) และอนาวโพธิ (不覺) มีทวิลักษณะ ได้แก่ หนึ่ง: ‘เอกลักษณ์’ สอง: ‘พหุลักษณ์’ 

อันว่า ‘เอกลักษณ’์ ประหนึง่นานาภาชนะดนิเผายอ่มเกดิจากปฐวลีกัษณะ (土相) เดยีวกนั 

เช่นเดียวกับมายาภาพต่าง ๆ ของ ‘อนาสวะ’ และ ‘อวิทยา’ อันมี ‘เอกลักษณ์’ (ร่วมกัน) 

ด้วยเหตุฉะนี้ พระพุทธเจ้าจึงตรัสว่า ‘เหล่าสัตว์ทั้งหลายล้วนบรรลุนิรวาณอยู่แล้วตั้งแต่

อนาทิกาล’ (復次覺與不覺有二種相，一同相、二異相。言同相者，如種種瓦器皆同土相，

如是無漏無明種種幻用皆同真相。是故佛說：一切眾生無始已來常入涅槃。) (ส�ำนวนของทา่น

สิกขนันทะ) T32.585c15-18 (no.1667)
27	 “การรับรู้ทางประติมานวิทยา” เป็นค�ำศัพท์ในปรัชญาสมัยใหม่ (Modern 

Philosophy) หมายถึง การตีความ รูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส จากวัตถุภายนอกออกมา

เป็นถ้อยค�ำหรือ “ตัวบท” ในมหายานก็คือ “การรับรู้ทางอายตนะ” ค�ำว่า “อายตนะ” 

ในภาษาจนีโบราณ แปลวา่ “ทางเข้า” (入) หรือ “ฐาน/ทีม่ัน่” (根/處) เชน่ “จกัษอุายตนะ” 

(眼根) “โสตอายตนะ” (耳根) “ฆานอายตนะ” (嗅根) เป็นต้น เท่ากับ “สฬายตนะ”  

ในภาษาบาลี และเท่ากับ “ษฑายตนะ” ในภาษาสันสกฤต
28	 เหตุที่ต้องรักษาการอธิบายเชิงพื้นท่ี (จากบนสู่ล่างหรือล่างสู่บน) ไว้ เพราะ

ค�ำว่า “สาระ” (理) ที่ถูกใช้โดยท่านฝ่าจ้างสะท้อนปรัชญาจีนท่ีแบ่ง “โลกธาตุ” ออกเป็น  

“เบื้องบน” (形上) และ “เบื้องล่าง” (形下) นั่นเอง การแบ่งเชิงพื้นที่ดังกล่าวแรกเริ่ม

มาจาก คมัภรีแ์หง่การเปลีย่นแปลง (周易 ในยคุตอ่มาเรียก 易經) และถกูท�ำใหม้นียัยะของ

ค�ำว่า “สาระ” โดยนักคิดเสวียนเสวียในยุคเว่ยจิ้นภายหลัง
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“รูป” ที่สัมพันธ์กับ “สาระ” อาจจะอธิบายกลับกันได้ เพราะปฏิสัมพันธ์
ดังกล่าวเป็น “สมภาพ” ใน “ปัญจธรรมธาตุ” (五種法界) ใน “ปัญจธรรมธาตุ” 
อรรกถาจารยใ์ชค้�ำวา่ “รปู-สาระ” (事理) ทีพ่ดูจากเบือ้งลา่งขึน้ไปบน แตใ่นการ
แบ่งแบบ “จตุธรรมธาตุ” (四種法界) ของท่านเฉิงกวาน (澄觀 ค.ศ. 738-838)  
ใช้ค�ำว่า “สาระ-รูป” (理事) ซึ่งพูดจากเบื้องบนลงมาล่าง ขณะท่ีความสัมพันธ์
ระหวา่ง “รปู” กบั “รปู” อืน่ ๆ  เปน็ปฏสิมัพนัธใ์นแนวนอนในระดบั “สมภาพ”  
อันแผ่ไปไม่มีที่สิ้นสุด เมื่อทั้งสองระนาบมาบรรจบ บังเกิด “อภิสัมพุทธ”29 
(現前) ก็จะไม่มีทวิภาวะอีกต่อไป ดุจไวโรจนะ จัดเป็นขั้นสูงสุดของปฏิจจ-
สมุปบาททั้งหมด ท่านเฉิงกวานซึ่งเป็นสังฆราชองค์ที่ 4 ถัดจากท่านฝ่าจ้าง
จัด “(ระหว่าง) รูปและรูปเป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” ซ่ึงเป็น  
“ธรรมธาตุ” แบบที่สี่เข้าไปใน “จตุธรรมธาตุ” ต่อจาก “ธรรมธาตุ” แบบที่สาม  
นั่นคือ “รูปและสาระเป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว”30 ในนัยยะนี ้

29	 “อภิสัมพุทธ” (abhisaṃbuddha) แปลว่า “ไขแสดง” (現前) สะท้อนการ

เปลี่ยนแปลงทางแนวคิดว่าด้วย “นิโรธ” ซึ่งแต่เดิมชาวเถรวาทเห็นว่า “นิโรธ” คือ 

“การเป่าให้ดับโดยรอบ” หรือ “ปรินิวฤตะ” (ของเจ้าชายสิทธัตถะ) ไปสู่ความหมายใหม่

ที่ชาวอวตังสกะเน้นย�้ำ นั่นคือ “การไขแสดง” หรือ “วิวรณ์” (顯示) ณ ท่ีน้ี คือ “วิวรณ์” 

ของ “ตถาคตธาต”ุ (如來性) อนัจะกลายเปน็ “สทัธรรมววิรณ”์ (顯示正法) แหง่ “ไวโรจนะ 

ภาวะ” หมายความวา่ “นิโรธ” คือ “การไขแสดง” ของ “พุทธธาต”ุ ใน “อจนิตยะ-ประภะ”  

(不思議光)  

ส�ำหรับผู้ที่สนใจสามารถอ่านเพิ่มเติมได้ในไวโรจนะวรรค ใน อวตังสกสูตร ที่เล่า

ว่า ในเพลาที่เจ้าชายสิทธัตถะบรรลุ “อนุตตระ สัมยัก สัมโพธิ” ทรงเป็นอันหน่ึงอันเดียว

กับ “ไวโรจนะภาวะ” หมายความว่า ทรงบรรลุ “พุทธธาตุ” ภายในตนเองอย่างสมบูรณ์

ทกุประการ ในค�ำศพัทเ์ฉพาะของมหายาน ทรงบรรล ุ“ปรนิษิปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) 

ซึง่เปน็ “การไขแสดง” อนัเต็มเปีย่มของ “เอกธรรมธาต”ุ (唯一法界) ผา่น “เอกจติ” (一心)  

ในสภาพของสิ่งที่เรียกว่า “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ”
30	 การสืบสายทางจารีตของหฺวาเหยียนมาจากภูเขาอันศักดิ์สิทธิ์สองลูกในจีน 

ได้แก่ อู่ไถซาน (五台山) และจงหนานซาน (終南山) สายอู่ไถซานเน้น “รูปและสาระ
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ค�ำว่า “เหตุปัจจัย” ของธรรมต่าง ๆ ซึ่งเป็นความสัมพันธ์ในแนวนอนในระนาบ
เดยีวของทา่นนาคารชนุถกู “ปรับเปลีย่น” และ “ยกระดบั” เป็น “ปรนิษิปันนะ  
สวภาวะ” (圓成實性) ที่มีความหมายจ�ำเพาะในแบบอวตังสกะว่า “ไตรสวภาวะ 
เอกธาตุ” (三性一際) (ดูเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ” (三性/三自性) อีกครั้งใน
บทความภาคถัด ๆ ไป) ดังแผนภูมิ:

สาระ

รูป
(ระนาบในแนวตั้ง)

	 รูป	 รูป	 รูป
(ระนาบในแนวนอน) 

ปรินิษปันนะ 
						          สวภาวะ

(ไม่มีระนาบอีกต่อไป ดุจไวโรจนะ) 

เป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหน่ึงเดียว” ขณะที่สายจงหนานซานซึ่งเป็นสายของท่าน

ฝา่จา้งและเฉงิกวานทีส่บืมาจากทา่นจือ้เหยยีนเนน้ “(ระหวา่ง) รปูและรปูเปน็อนนัตรายะ/

แทรกซมึเปน็หนึง่เดยีว” ทา่นเฉงิกวานซึง่ใชเ้วลาท้ังชวีติอยูบ่นขนุเขาท้ังสองลูกจึงรวบรวม

ทัง้สองจารตีเขา้ไวด้้วยกนั กลายเปน็ “จตธุรรมธาต”ุ ได้แก ่(1) “รูปธรรมธาต”ุ (事法界)  (2) 

“สาระธรรมธาตุ” (理四界) (3) “อนนัตรายธรรมธาตรุะหวา่งสาระและรปู” (理事無礙法界)  

และ (4) “อนันตรายธรรมธาตุระหว่างรูปและรูป” (事事無礙法界)
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ตารางที่ 1 ระดับของจตุธรรมธาตุ

จตุธรรมธาตุ

(四種法界)

(1) “รูปธรรมธาตุ” (事法界)  

(2) “สาระธรรมธาตุ” (理四界)​

(3) “อนันตรายธรรมธาตุระหว่างสาระและรูป” 

(理事無礙法界)

(4) “อนนัตรายธรรมธาตรุะหวา่งรูป” (事事無礙法界)

ในเชิงปริชาน แม้ไม่ใช่ “สิงห์ลักษณะ” หรือ “สิงหรูป” ทองก็ยังคงอาศัย
การกนิทีแ่ละเวลาในอันท่ีจะปรากฏออกมาเป็น “รปู” อยูดี่ เรยีกสวภาวะดงักลา่ว
ในภาษาแบบค้านท์ (Kant ค.ศ. 1724-1804) ว่า “transcendental logic” อัน
หมายความวา่ การกนิทีแ่ละเวลาอนัม ี“สวภาวะ” ถกูถา่ยโอนเขา้ไปฝังอยูภ่ายใน
ส�ำนึกของมนุษย์ ท่ีน่าสนใจก็คือการกินที่และเวลาที่สัมพันธ์กับส�ำนึกที่รองรับ
สวภาวะดังกลา่ว ส�ำนกัอวตงัสกะกลบัเรยีกวา่ “เอกจติ” บา้ง “ตถาคตครรภจิ์ต” 
บ้างใน “เอกธรรมธาตุ” ขณะที่ค้านท์เห็นว่า เงื่อนไขดังกล่าวเป็น “ข้อจ�ำกัด” 
ของสิ่งสูงสุด (Supreme Being) ที่ถูกปลูกถ่ายเข้าไปยังส�ำนึกของมนุษย์ “ข้อ
จ�ำกดั” ดงักลา่วเมือ่ถูกอธบิายออกมาในรปูของ “transcendental logic” กลบั
กลายเป็น “เจตจ�ำนงเสรี” (free will) ของมนุษย์ในอันที่จะท�ำให้มนุษย์พบกับ 
“อิสรภาพ” ภายในพรมแดนที่จ�ำกัดอีกค�ำรบหน่ึง นับเป็นอัจฉริยภาพของทั้ง
ค้านทแ์ละฝ่าจ้าง ท่านหน่ึงอธบิาย “สวภาวะ” ของทกุสิง่ผ่าน “transcendental  
logic” ในสภาวะท่ีมนุษย์สัมพันธ์กับสิ่งสูงสุดเพื่อหล่อเลี้ยงคริสตเทววิทยาไว้31 

31	 ในความเห็นของผู้วิจัย ค�ำที่มาจากกรีกของค้านท์สองค�ำท่ีอาจแปลแนวคิด

ว่าด้วย “สาระ” และ “รปู” ของทา่นฝา่จา้งในระดับหนึ่งคือ “noumena” และ “pheno- 

mena” แตด่ว้ยเหตุท่ีท้ังสองถกู “โอบลอ้ม” ไว้ในพรมแดนของ “transcendental logic” 

ทีม่ ี“สวภาวะ” ในจติของ “สิง่สูงสดุ” จงึไมส่ามารถน�ำสองค�ำนีไ้ปแปลแนวคดิวา่ดว้ย “สาระ” 

และ “รปู” ใน “ธรรมธาตุปฏจิจสมปุบาท” ของทา่นฝา่จ้างได้ท้ังหมด จงึจ�ำเปน็ตอ้งพจิารณา
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ขณะทีอ่กีทา่นกอ็ธบิาย “สวภาวะ” ของทุกสิง่ผา่นความสมัพนัธภ์ายใน “ธรรมธาต ุ
ปฏิจจสมุปบาท” จนกลายเปน็ “อลกัษณะธรรม” (無相法) เพือ่เจรญิ “มหายาน
ศรทัโธตปาทะ” เชน่กนั นีเ่ปน็เหตผุลทีว่า่ เราสามารถเขา้ใจ “ศนูยตาธรรม” ผ่าน 
“สวภาวะ” อันปรากฏผ่าน “รูป” ในลักษณะของ “อนันตรายะ/การแทรกซึม
เปน็หนึง่เดยีว” (無礙) กไ็ดโ้ดยไมต่อ้งปฏเิสธวา่ “รปู” เป็นอนตัตาลักษณะตัง้แต่
ต้นผ่านหลักแห่ง “ไตรลกัษณ”์ เหมอืนชาวหนิยาน (ทีเ่หน็วา่ “รปู” ไมม่ลีกัษณะ
หรือภาวะ) 

ความแตกตา่งทางแนวคดิดงักลา่วกลายเป็นจดุทีแ่ยกขาดระหวา่งเถรวาท
กบัชาวอวตงัสกะโดยปริยาย กลา่วคอื (1) ชาวอวตงัสกะแยกขาดจากส�ำนกัสตัย
สทิธ ิ(成實宗) ของเสาตรานตกิะ (經量部) ทีเ่หน็วา่ “รูป” ไมมี่ “สวภาวะ” ตัง้แต่ตน้  
แตเ่ปน็แคก่ารมาประชุมของกองหรือเบญจขนัธ ์(2) ชาวอวตงัสกะแยกขาดจาก 
ส�ำนักอภิธรรมโกศะ (俱舍宗) ของสรวาสติวาท (說一切有部) ที่เห็นว่า วิบากใน  
“ตรภูีม”ิ อนัเกดิจากอุปาทาน (อันเกดิจากเบญจขนัธ์ทีด่�ำรงอยูใ่นอนตัตาลกัษณะ/ 
สนัตติลักษณะ) ถูกรองรบัไวด้ว้ยตรกีาล (อดตี ปัจจบัุน และอนาคต) ทีมี่อยูอ่ยา่ง

เป็นกรณี ๆ ไป  

ผู้วิจัยยังนึกถึงอีกค�ำที่อาจจะแปลแนวคิดว่าด้วย “สาระ” และ “รูป” ของท่าน

ฝ่าจ้างในระดับหนึ่ง คือ ค�ำว่า “Idea” หรือ “Ideal” ที่อาจจะแปลว่า “รูปแบบ” (Form) 

ในความหมายทีเ่ปน็สากลกบั “contents” ทีอ่าจจะแปลว่า “รปูตา่ง ๆ ” หรอื “รปูปรากฏ” 

ทีอ่ยู่ภายใน “รปูแบบ” อนัเปน็สากลของเพลโต ้(Plato ประมาณ 428/427-348/347 กอ่น

ครสิตกาล) เชน่ ภาชนะต่าง ๆ ท่ีกลมเป็นแค่ “พหุลักษณะ” ที่ปรากฏใน “รูปแบบ” หรือ 

“Ideal” ของความกลม “Ideal” คือ 理 และ “contents” คือ 事 แต่ก็ดูเหมือนว่า จะ

ใช้ไม่ได้ทุกกรณี เพราะเพลโตยกโลกแห่ง “Ideal” ไว้อยู่เหนือ “โลกปรากฏ” และกดทับ 

“โลกปรากฏ” ไว ้โลกแห่ง “Ideal” จงึมสีถานะทีส่งูกวา่ “โลกปรากฏ” ในจตินยิม ขณะที่ 

สถานะของ 理 และ 事 เท่าเทียมกันใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ดังนั้นไม่ว่าจะใช้ค�ำ

ของค่ายไหนก็ดูจะเป็นปัญหาในการอธิบายแนวคิดของท่านฝ่าจ้าง เนื่องจากค�ำในแต่ละ

ค่ายไม่สามารถอธิบายไปได้ตลอดรอดฝั่ง 
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ถาวร32 และรปูทีเ่กดิดบัในอนตัตาลกัษณะ/สนัตตลิกัษณะกย็อ่มถกูรองรบัไวด้ว้ย
สามกาลทีถ่าวรเช่นกนั33 ขณะท่ีชาวอวตงัสกะเห็นวา่ “ตรภูีม”ิ เปน็ (เพยีง) “จติ 
(สรา้ง)” (ดใูนขอ้ (2) “กรรมปฏจิจสมปุบาท” ในหน้าถัด ๆ ไป) และท�ำให้นิกาย 
อวตังสกะเป็นเอกเทศทางแนวคิดจากนิกายอื่น ๆ ในมหายาน เช่น โยคาจาระ 
ดังจะอธิบายในหัวข้อย่อยถัด ๆ ไป

ตวัอยา่งขา้งตน้คือหน่ึงใน “ธรรมธาตปุฏจิจสมปุบาท” (法界緣起) “ธรรมธาต ุ
ปฏิจจสมุปบาท” เปน็พัฒนาการท่ีตอ่เน่ืองมาจาก “ภตูตถตา/พทุธตถตา/ตถตา/

32	 ในคัมภีร์ มหาวิภาษา ของนิกายสรวาสติวาทเองก็กล่าวถึงวิวาทะเกี่ยวกับ

แนวคดิสรรพสิง่ท่ีมอียูใ่นตรกีาลโดยซกัถามวา่ “หากตรกีาลไมม่อียูจ่รงิในขณะทีว่บิากเหตุ

ปรากฏขึ้น ณ ปัจจุบัน จะได้รับวิบากผลในกาลใด” เป็นต้น (T27.393a)
33	 รูปท่ีเกิดดับในอนัตตาลักษณะ/สันตติลักษณะมีอยู่จริงในสามกาล ส่วนขันธ์ 5 

อายตนะ 12 ธาต ุ18 อนิทรยี ์22 กม็สีภาวะ มาจาก อปรนิิปผนันกถา ใน กถาวัตถอุรรถกถา  

ดังนี้

“มีความเห็นของพวกอุตตราปถกะ (พวกที่อยู่ทางด้านเหนือ) 

บางพวกและพวกเหตุวาททั้งหลายท่ีว่า ‘ทุกข์เท่าน้ันเป็นปรินิปผันนะ 

(ส�ำเร็จมาจากเหตุ) ส่วนธรรมที่เหลือ คือ ขันธ์ อายตนะ ธาตุ อินทรีย์ 

เป็นอปรินิปผันนะ (ไม่ส�ำเร็จจากเหตุ) เพราะอาศัยค�ำ (ที่ผูกเป็นคาถา

ในปาฐะ) ว่า 

‘กทุ็กข์เทา่น้ันยอ่มเกดิข้ึน ทุกขเ์ทา่นัน้ยอ่มตัง้อยู ่และยอ่มดบัไป  

นอกจากทุกข์ไม่มีอะไรเกิด นอกจากทุกข์ไม่มีอะไรดับ’ 

 … (สกวาที) ได้กล่าว (สอบถามไป) ว่า ‘รูปไม่ใช่ไม่เที่ยง 

(ใช่ไหม)’ เป็นต้น เพื่อท้วงว่า หากรูปเป็นอปรินิปผันนะ คงไม่มีสภาวะ

ที่เรียกว่า ‘ไม่เที่ยง’ เป็นต้น”  

ข้อความข้างต้นชี้ว่า นอกจากทุกข์ที่เป็น “ปรินิปผันนะ” แล้ว สิ่งอื่น ๆ ที่เหลือ

ทัง้หมดเป็น “อปรนิปิผันนะ” (มโิตะโมะ เคนโย, “ก�ำเนดินิกายสรวาสติวาท (2),” แปลโดย  

เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, วารสารธรรมธารา, ปีที่ 3, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (กรกฎาคม - 

ธันวาคม 2560): 57.)
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ตถาคตครรภ์ปฏิจสมุปบาท”34 (真如/如來藏緣起) และ “ภูตตถตา/พุทธตถตา/

34	 ค�ำว่า “ภูตตถตา” (真如) เป็นค�ำภาษาสันสกฤตที่ชาวไทยไม่คุ้น ในสังคมไทย 

ยังปรากฏค�ำว่า “พุทธตา” แต่ค�ำว่า “พุทธตา” (buddhatā) มิได้มีความหมายเหมือนกับ 

“ภูตตถตา” / “ตถตา” (真如) แต่มีความหมายว่า “พุทธกาย” (佛體) หรือ “พุทธภาวะ” 

(佛體性) เชน่ “เอก-พทุธตา” (eka-buddhatā/一佛) แปลวา่ “พทุธภาวะอันเปน็เอกตัถะ” 

ผูว้จิยัสนันษิฐานวา่ อาจจะมาจากค�ำวา่ “พทุธะ” สมาสกบั “ตถตา” กลายเปน็ “พทุธตา”  

อย่างไรก็ตาม เมื่อสืบลึกเข้าไปในระดับของการแปลข้ามวัฒนธรรม ค�ำว่า “พุทธตา” 

(แบบเต็มค�ำ) ปรากฏน้อยในคัมภีร์ฝ่ายมหายานฉบับภาษาสันสกฤต เพราะมักจะลดรูป

เป็นค�ำอื่น เช่น “พุทธตวัม” (buddhatvam) “พุทธตวะ” (buddhatva) เป็นต้น 

ค�ำวา่ “พทุธตถตา” ไมป่รากฏในคมัภรีฝ์า่ยมหายานฉบบัภาษาสันสกฤต ในคมัภร์ี

ฝ่ายมหายานฉบับภาษาสันสกฤต ใชค้�ำวา่ “ภูตตถตา” “ตถตา” หรอื “ตถาคต” เมือ่น�ำมา

แปลผา่นภาษาจนีโบราณ สมณะจนีแปลวา่ 真如 บา้ง 如實 บา้ง 如來 บา้ง ค�ำแปลทั้งสาม

มีนัยยะที่ต่างกันเล็กน้อย ค�ำว่า “พุทธตถตา” ยังเป็นการสมาสที่พอจะอ่านได้เข้าใจ ใน 

อวตังสกสูตร ใช้ค�ำว่า “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) แต่ใน มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์

ใช้ค�ำว่า “พุทธปริชาน” (佛智) ค�ำว่า “ตถาคต” กับ “พุทธะ” จึงมีความหมายที่ทะลุ

ถึงกันและกัน ต่างแสดงความหมายของ “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ” อันเป็นภาวะสัมปันนะ 

ระหว่างเหล่าสัตว์กับพระพุทธเจ้าผ่าน “ตถาคตปริชาน” (如來智) ในอันท่ีจะตื่นรู้ใน  

“นิรลักษณะ” (แห่งสรรพสิ่ง) ผ่าน “พุทธธาตุ” 

ส�ำหรบัค�ำวา่ “ภตู” ใน “ภตูตถตา” กม็ ี2 นัยยะ: (1) “ความเปน็จริง” (實) นัยยะน้ี 

เปน็นยัยะทีพ่บบอ่ยท่ีสุด เชน่ ค�ำว่า “ยถาภูตัม” (如實) แปลวา่ “ปรากฏตามความเปน็จริง” 

เช่น “ยถาภูต-ปริชาน” (yathābhūta-parijñāna) แปลว่า “ปริชานที่หยั่งเห็น (เช่นนั้น) 

ตามความเป็นจริง” ค�ำว่า 如實 ในภาษาจีนโบราณตรงกับความหมายนี้ที่สุด ขณะที่ 真如

และ 如來 มคีวามหมายทีถ่อยหา่งออกไปเลก็นอ้ย (2) “การเผย” / “การปรากฏ” ใกลเ้คยีง 

กับค�ำว่า “วิวรณ์” (顯) แต่มีการใช้คนละแบบ ความหมายน้ีเข้าใจได้ผา่นภาษาไทยบางค�ำ 

เชน่ “ภตูพราย” หรอื “ภูตผ”ี ในพระไตรปฎิกฉบบัภาษาบาลี กป็รากฏค�ำวา่ “ภตูรูป” หรือ 

“ภตูกสณิ 4” ไดแ้ก ่ปฐวี อาโป เตโช และวาโย (สมเดจ็พระพทุธโฆษาจารย ์(ป. อ. ปยตฺุโต),  

พจนานุกรมพุทธศาสน์ (ฉบับประมวลศัพท์), พุทธศักราช 2564, พิมพ์คร้ังที่ 35. อ้าง

ค�ำว่า “ภูตรูป, ภูตกสิณ.”)
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ตถตา/ตถาคตครรภป์ฏจิจสมปุบาท” กเ็ปน็พฒันาการทีต่อ่เนือ่งมาจาก “อาลย
ปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起) และ “อาลยปฏิจจสมุปบาท” ก็เป็นพัฒนาการที่
ต่อเนือ่งมาจาก “กรรมปฏจิจสมปุบาท” (業感緣起) และ “กรรมปฏจิจสมุปบาท” 
กเ็ป็นพฒันาการท่ีตอ่เน่ืองมาจาก “ปฏจิจสมปุบาท” (緣起) อกีท ีเขยีนเป็นล�ำดบั
ได้ดังนี้: (1) “ปฏิจจสมุปบาท” (2) “อาลยปฏิจจสมุปบาท” (3) “กรรมปฏิจจ- 
สมุปบาท” (4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท” 
และ (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” พัฒนาการที่ยาวนาน และซับซ้อนของ
ทัง้หา้ไมใ่ชหั่วใจของบทความน้ี ผู้แปลจะสรปุอยา่งกระชบั และอธบิาย “ปฏจิจ- 
สมุปบาท” ประเภทต่าง ๆ ในส่วนที่เกี่ยวกับส�ำนักอวตังสกะเท่านั้น 

ตารางที่ 2 พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท 

พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

(1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起)

(2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (業感緣起)

(3) “อาลยปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起)

(4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ 

ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท” (真如/如來藏緣起)

(5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起)

(1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) เป็นผลมาจากความพยายามที่จะออก
จากแนวคิดแบบฮินดู 2 ประการ นั่นคือ (ก) “ปรินามเวท” ที่เห็นว่า สิ่งหรือ
ปรากฏการณต์า่ง ๆ  (ทีม่อียูใ่นปจัจบุนั) ยอ่มววิฒันม์าจาก “เหต”ุ อนัเปน็ “ภววสิยั”  
และ (ข) “อารัมภเวท”35 ท่ีเห็นว่า สิ่งหรือปรากฏการณ์ต่าง ๆ สามารถมี/ด�ำรง

35	 ค�ำว่า “อารัมภะ” แปลว่า “ก่อน” หรือ “มีอยู่ก่อน” ในความหมายที่ว่า มีอยู่

กอ่นหนา้โดยไมต่อ้งอาศยัเหต ุบางทกีเ็รียกวา่ “อเหต”ุ แนวคดิแบบ “อารัมภะ” ไมไ่ด้มอียู ่
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อยู่ได้ด้วยตัวมันเองโดยไม่ต้องมี “เหตุ” แบบแรกในสารบบของฮินดู เรียกว่า 
“เวทานตะ” หรือ “สางขยะ”36 แบบที่สอง เรียกว่า “อุจเฉทวาทิน” ตามล�ำดับ 

“ปฏิจจสมุปบาท” ในความหมายของพระพุทธเจ้าไม่ใช่ทั้งสองแบบใน
ความหมายอันเป็นนวัตกรรมท่ีว่า ทุกสิ่งด�ำรงอยู่ภายในเงื่อนไขหรือที่เรียกว่า 
“เหตุ-ปัจจัย”37 แนวคิดว่าด้วย “เหตุ-ปัจจัย” ท�ำให้ทั้ง “ปรินามเวท” และทั้ง 

แตใ่นสารบบแบบอนิเดียเทา่นัน้ แมแ้ตน่กัคดิในจนีโบราณ เชน่ กวัเซีย่ง (郭象 ค.ศ. 252-312)  

ซึ่งเป็นนักอรรถาธิบายคัมภีร์ จวงจื๊อ ก็เห็นว่า สรรพสิ่งปรากฏออกมาเป็นเช่นนั้น 

โดยไม่ต้องมีเหตุ เรียกว่า 自生 ซึ่งแปลตรงตัวว่า “เกิดเอง” กัวเซี่ยงเรียกปรากฏการณ์

ดังกล่าวว่า “ธรรมชาติ” (自然) ผ่านความหมายตามตัวอักษรว่า “เป็นเช่นนั้นโดยตัว 

มันเอง” ค�ำว่า 自 ณ ท่ีน้ี เป็นค�ำวิเศษณ์ แปลว่า “โดยตนเอง” หรือ “ด้วยตนเอง” ค�ำว่า 

然 ณ ที่นี้ เป็นค�ำกริยา แปลว่า “เป็นเช่นนั้น” (ดูที่ Zai Lianzhang 載璉璋, “Guo Xiang 

de zishengshuo yu xuanminglun 郭象的自生說與玄冥論 (ว่าด้วยทุกสิ่งเกิดเองและ

แนวคดิแบบเสวยีนหมงิของกวัเซีย่ง),” Zhongguowenzheyanjiu jikan 中國文哲研究集刊  

(Bulletin of the Institute of Chinese Literature and Philosophy), 9, (September  

1995): 42.) กัวเซี่ยงกล่าวว่า: “สรรพสิ่งล้วนเกิดเอง ไม่มีที่มาจากแหล่งใด” (物各自生 

而無所出焉) “สิ่งท่ีสร้างสรรพสิ่งไร้ผู้สร้าง กระนั้นสรรพสิ่งล้วนเกิดได้ด้วยตัวมันเอง”  

(造物者無主，而物各自造) อรรถกถาของกวัเซีย่งเป็นการโตก้ลับสองแนวคดิท่ีแพร่หลายอยู่

ในขณะนั้น นั่นคือ (1) “เชิดชูความมี ดูแคลนความไร้” (貴有濺無) และ (2) “เชิดชูความไร้  

ดูแคลนความมี” (貴無濺有) 
36	 ค�ำว่า “สางขยะ” แปลว่า “นับ” ในความหมายท่ีว่า ทุกส่ิงนับได้ เพราะมี      

“มูลเหตุ” 
37	 ค�ำว่า “เหตุผล” (因果) ในแนวคิดแบบ “ปฏิจจสมุปบาท” มิได้มีความหมาย

ว่า มีผลอันเกิดจากเหตุ (อันเท่ียงแท้) หรือมีเหตุ (อันเที่ยงแท้) ที่สร้างผล แต่หมายความ

ว่า ทั้งเหตุ (ที่เป็นประธานของประโยค) และผล (ที่เป็นกรรมของประโยค) ต่างอยู่ภายใน

เงื่อนไขอันเป็น “มณฑล” ที่ “โอบล้อม” และ “หล่อเลี้ยง” ความสัมพันธ์ระหว่าง “เหตุ” 

และ “ผล” ไว ้ดงัแผนภมู:ิ เหต ุ(因)——ปจัจยั (緣)——ผล (果) ดังนัน้จึงหยาบเกนิไปทีพู่ด

ว่า พระพุทธศาสนาเสนอแนวคิดว่าด้วย “เหตุผล” แต่ควรพูดว่า พระพุทธศาสนาเสนอ

แนวคิดว่าด้วย “เหตุปัจจัย” 
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“อารัมภเวท” ตั้งอยู่ไม่ได้ในทางทฤษฎี กล่าวคือ จะว่ามีเหตุอันเป็นสากลภาวะ
อันเป็นอนันตะ (ซึ่งผลิตสิ่งที่ตามมาทั้งปวงโดยที่ตัวมันหลุดออกจากเหตุ) ก็มิใช่ 
แตจ่ะวา่ ไมม่เีหตใุด ๆ  ทัง้ปวงมารองรบัปรากฏการณต์า่ง ๆ  (ทีม่อียู)่ กม็ใิชอ่กีเช่น
กัน ทางสายกลางดังกล่าวสะท้อนผ่านค�ำว่า “ปัจจยาการ” ซึ่งหมายถึงอาการที่
ทกุสิง่ด�ำรงอยูภ่ายในเงือ่นไข ความเปน็เง่ือนไขดงักล่าวท�ำให้ “ปฏจิจสมปุบาท” 
หลุดจากกับดักอันเกิดจากเหตุนิยมและอเหตุนิยม38 และกลายเป็น “อนัตตา” 
(ในค�ำของเถรวาท) 

ต่อมา “ปฏจิจสมุปบาท” ท่ีแตเ่ดมิมคีวามหมายอยา่งเรยีบงา่ยขา้งตน้ถกูให้
อรรถาธบิายผา่นนิกายต่าง ๆ อย่างสลับซับซ้อน และยาวนานหลายร้อยปี ชาว 
อวตังสกะจัดกลุ่มแนวคิดที่เป็นพัฒนาการต่อมาว่า “กรรมปฏิจจสมุปบาท”

38	 การท่ี “เหตุนิยม” เห็นว่า ผลต่าง ๆ ย่อมเกิดจากเหตุ (ท่ีแท้) ก่อให้เกิดศาสนา

เอกเทวนยิมในเวลาตอ่มา และท�ำใหค้วามรอดแบบเอกเทวนยิมถูกอธิบายวา่ ภายใน “ผล” 

มี “เหตุ” แฝงอยู่ เรียกว่า “อันตะ” (telos) ในสภาพที่เรียกว่า “แทรกซึมอยู่ระหว่างกัน” 

(immanence) “เหตุ” จึงกลายเป้าหมายภายในตัวเองผ่าน “เทศะจลนะ” (locomotive) 

เช่น ผลของมะม่วงย่อมด�ำรงอยู่ภายในเมล็ดของมะม่วงในอันที่จะวิวัฒน์เป็นมะม่วงอย่าง

สมบูรณ์ ความเห็นที่ว่า ภายใน “เหตุ” มี “ผล” และภายใน “ผล” ย่อมแสดง “เหตุ” 

ส่งผลท�ำให้ความรอดในแบบเอกเทวนิยมเป็น “ปรินามเวท” แบบหนึ่ง นั่นคือ การกลับ

ไปหา “เหตุ” และ “เทศะจลนะ” ที่ชาวพุทธเห็นว่าเป็น “อนิจจังภาวะ” ที่เป็น “สภาพ

ธรรมชาติ” ก็ถูกมองใหม่ว่าเป็น “ค�ำสาป” (curse) การกลับไปหา และเป็นหนึ่งเดียวกับ 

“เหตุ” คือ การหลุดพ้นจาก “ค�ำสาป” 

ส�ำหรับ “อเหตุนิยม” เช่นที่กัวเซี่ยงน�ำเสนอในเชิงอรรถก่อน ๆ หน้าว่า สรรพสิ่ง

เกิดเองโดยไม่ต้องมีเหตุ และการไม่มีเหตุคือสภาวะตามธรรมชาติที่เรียกว่า “เต๋า” (道) ก็

สัมพนัธกั์บจริยศาสตรอ์ยา่งแนน่แฟน้ กลา่วคอื เมือ่ทกุสิง่เปน็เชน่นัน้โดยตวัมนัเอง มนษุย์

ควรจะรกัษาไวซ่ึ้งจติอันไรซ้ึง่ความทะยานอยาก (無心) เพือ่จะไดพ้บกบัอสิรภาพ (逍遙) อนั

เป็นหนึ่งเดียวกับเต๋า (ดูท่ี Zai Lianzhang 載璉璋, “Guo Xiang de zishengshuo yu 

xuanminglun 郭象的自生說與玄冥論 (วา่ด้วยทกุสิง่เกดิเองและแนวคดิแบบเสวยีนหมงิของ 

กัวเซี่ยง),”: 62-72.)
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หมายเหตุ: เพือ่ใหผู้อ้า่นเห็นโครงสรา้งการน�ำเสนอในภาคแรก และถดั ๆ  ไปอยา่ง
สมบูรณ์ และเพ่ือให้สืบค้นภายหลังอย่างง่ายดาย ผู้วิจัยใส่ล�ำดับหัวข้อทั้งหมด
ของบทความไว้ในภาคผนวก
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ภาคผนวก
ล�ำดับหัวข้อ

1. บทน�ำ: การส่งผ่านตัวบท และการแปลข้ามวัฒนธรรมสันสกฤต-ฮั่น 
2. ฝ่าจ้างในประวัติพระพุทธศาสนาของจีน 
3. ทฤษฎีแบบหวฺาเหยียนใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท

	 เนื้อหาส่วนที่ 1: ปฏิจจสมุปบาท (緣起) 
		  (1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起)
		  (2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (業感緣起)
		  (3) “อาลยวิญญาณปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起)
		  (4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท”  

(真如/如來藏緣起)
		  (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起)
	 เนื้อหาส่วนที่ 2: รูปศูนยตา (色空) หรือศูนยตาแห่งรูป
	 เนื้อหาส่วนที่ 3: ไตรสวภาวะ (三性/三自性)
		  (1) ปริกัลปิตะ สวภาวะ (遍計所執性)
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		  (2) ปรตันตระ สวภาวะ (依他起性)
		  (3) ปรินิษปันนะ สวภาวะ (圓成實性)
	 เนื้อหาส่วนที่ 4: นิรลักษณะ (無相) 
	 เนื้อหาส่วนที่ 5: อชาติกะ (無生) 
	 เนื้อหาส่วนที่ 6: ปัญจวาทะ (五教)
		  (1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)​
		  (2) “มหายานปฐมวาทะ” (大乘始教)
		  (3) “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教)
		  (4) “มหายานโพธิวาทะ” (大乘頓教)
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		  (4) “สรรพธรรมอนันตรายอิสระทวาร” (諸法相即自在門)
		  (5) “รหัสยศักย์วิวรณ์บริบูรณ์ทวาร” (祕密隱顯俱成門)
		  (6) “อณูสัมภวะปฏิสถานทวาร” (微細相容安立門)
		  (7) “อินทรรัตนชาละวิสัยทวาร” (因陀羅網境界門)
		  (8) “อุทาหรณ์วิวรณ์ธรรมวิมุกติทวาร” (託事顯法生解門) 
		  (9) “ทศโลกธาตุธรรมอเนกัตถสัมปันนะทวาร” (十世隔法異成門)
		  (10) “เอกจิตปริวรรตสุวยวัสถะทวาร” (唯心迴轉善成門)
	 เนื้อหาส่วนที่ 8: ลักษณะหก (六相)
	 เนื้อหาส่วนที่ 9: จ�ำเริญโพธิ (成菩提)
	 เนื้อหาส่วนที่ 10: สู่นิรวาณ (入涅槃)

4. บทแปลพากย์ไทย
5. สรุป  


